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Abstract

This article investigates the use and frequency of what I refer to as the K-suffixes -ō/-ū/-o in the
Shirazi dialects, namely, Old and Modern Shirazi. It shows that the use of K-suffixes as definiteness
markers is more highly developed in Modern Shirazi than in Old Shirazi. In Old Shirazi, the K-suffix,
with its original evaluative meaning, demonstrated some degree of multi-functionality. This has
mostly been lost in Modern Shirazi, and the suffix is now used to express definiteness. The high
frequency of use of the K-suffix appears to be independent of genre, speaker, and speech setting.
Data from a corpus of written texts in Old Shirazi, mainly comprised of poems, are quantitatively
analysed, along with data from a corpus of spoken Shirazi narratives and data from a questionnaire
answered by ten speakers. The results show that an evaluative suffix can develop into a definiteness
marker by passing through a stage of combination with deictic markers, which paves the way for
extending the use of the K-suffix to include non-deictic anaphoric tracking. This article concludes
that the development of definiteness marking can proceed down a pathway that is distinct from the
one normally assumed for demonstrative-based definiteness marking, even if the endpoint may be
similar. The detailed documentation of this process presented here is a further contribution to
Iranian studies, and augments the small group of well-documented cases of a non-demonstrative
origin of definiteness marking cross-linguistically.

Keywords: Shirazi; Old Shirazi; Modern Shirazi; K-suffix; grammaticalisation; evaluative;
definiteness marking

The Shirazi dialect belongs to the Western Iranian branch of the Iranian languages, which
form part of the Indo-Iranian branch of the Indo-European languages. It is spoken in
Shiraz in Fars province and is closely related to New Persian. This article deals with
Old Shirazi written manuscripts from the eighth/fourteenth to the ninth/fifteenth cen-
turies, which are the only attested data sources for earlier stages of Shirazi, as well as
with Modern Shirazi currently spoken in Shiraz. The approximate location of this dialect
is indicated in Figure 1.

The suffix -ō /-ū/o (k) is attested in the Shirazi dialect, and mostly occurs with nouns.
The original function of this suffix is yet to be discovered, though it is generally consid-
ered to be associated with some form of ‘diminutive’ and is presumably cognate with sev-
eral formatives containing a velar plosive [k], or a reflex thereof, in other Iranian
languages, for example, Balochi -ok or Persian -ak/e.

Although the term ‘diminutive’ is widely used in the literature, the present study
emphasises that what are traditionally referred to as diminutives often express a much
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broader range of notions than merely ‘less than expected size’. These functions generally
include an evaluative component, expressing the speaker’s empathy, familiarity, and
endearment in relation to the diminutive-marked noun. Cross-linguistically, such evalu-
ative connotations are widely attested.1

This study focuses on what I refer to as the definitising function of -ū/-o in Modern
Shirazi. It can be shown that the K-suffix -ō in the Old Shirazi dialect has evaluative
and diminutive semantics, while in Modern Shirazi the K-suffix -ū is systematically asso-
ciated with definiteness in a manner approximately comparable to the better-researched
definite articles of European languages, for example, English and Swedish.

Previous studies on the history of definiteness marking assume that it originates from
a demonstrative with deictic meaning (see section 1 below). The Shirazi definiteness
marker has considerable implications for our understanding of definiteness systems

Figure 1. The location of the Shirazi dialect. Source: The author is grateful to Christian Rammer, Frankfurt, for

providing the map.

1 See W. Dressler and B. Lavinia, Morphopragmatics Diminutives and Intensifiers in Italian, German, and Other
Languages (Berlin, 1994); D. Jurafsky, ‘Universal tendencies in the semantics of the diminutive’, Language 72.3
(1996), pp. 533–578; O. Steriopolo, ‘Form and function of expressive morphology: a case study of Russian’,
Russian Language Journal 59 (2009), pp. 149–194; B. Pakendorf and L. V. Krivoshapkina, ‘Even nominal evaluatives
and the marking of definiteness’, Linguistic Typology 18.2 (2014), pp. 289–331; M. Ponsonnet, ‘A preliminary typ-
ology of emotional connotations in morphological diminutives and augmentatives’, Studies in Language 42.1 (2018),
pp. 17–50: Special issue: ‘Morphology and emotions across languages’, (eds) M. Ponsonnet and M. Vuillermet;
M. Nourzaei, ‘Definiteness marking from evaluative morphology in Balochi: internal variation and diachronic path-
way’, Iranian Studies 54.5–6 (2021), pp. 699–735 (available online at: https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/
00210862.2020.1813555 (accessed 13 October 2022)); M. Nourzaei, ‘Diachronic development of the K-suffixes: evi-
dence from classical new Persian, contemporary written Persian and contemporary spoken Persian’, Iranian
Studies (2022), pp. 1–46, doi: 10.1017/irn.2021.27.
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and their emergence. Even though the precise function of the ancestor of Shirazi –ō/ū/
remains obscure, it can be stated with some certainty that it is not related to a demon-
strative element.

While definiteness, referentiality, and related notions have been discussed at length for
Germanic, Slavic and Semitic languages,2 the study of definiteness markers in Iranian lan-
guages is rather new. There is little research on indefiniteness in Iranian languages.3 The
most recent studies on definiteness by Nourzaei show that definiteness markers in
Koroshi Balochi and Colloquial Tehrani Persian originated diachronically from the evalu-
ative (diminutive) suffix.4

The data for this article are extracted from various sources. The material for the old
stage is taken from two manuscripts of poetry. The corpus contains a total of 14,945
words. The language of these two manuscripts is not comprehensible by Modern
Shirazi speakers. In addition, I investigate Shirazi data from the twentieth century, com-
prising a total of 3,658 words in the poetry genre.

The data for Modern Shirazi stem from a corpus of spoken Shirazi narratives consisting
of 14 short and long narrative texts (for example, free speech, tales, and life stories)
recorded from Shirazi male and female speakers of different ages and social backgrounds
between 2018 and 2020. All the speakers live in Shiraz city. The corpus contains a total of
7,737 words (see Table 2 for an overview of the corpus data).

I combine the quantitative data with a strong qualitative approach, illustrating the
various functions with authentic examples and appropriate references to context. I also
refer to the results of a questionnaire-based survey with ten Shirazi speakers, based on
the questionnaire used for Kurdish by Haig,5 with some modifications, for instance,

2 Cf. C. Lyons, Definiteness (Cambridge, 1999); N. Himmelmann, ‘Articles’, in Language Typology and Language
Universals. An International Handbook, (eds) M. Haspelmath, E. König, W. Oesterreicher and W. Raible, Vol. 1
(Berlin, 2001), pp. 831–841; and N. Himmelmann, ‘Regularity in irregularity: article use in adpositional phrases’,
Linguistic Typology 2 (1998), pp. 315–353, among others.

3 See M. Nourzaei, ‘A new grammaticalization path of definiteness in Balochi language’, paper presented at the
Annual Meeting of the Societas Linguistica Europaea (SLE), University of Tallinn, Estonia, 29 August–1 September
2018; M. Nourzaei, ‘The emergence of definiteness in New Western Iranian languages: extending the typology of
definiteness’, paper presented at the Annual Meeting of the Societas Linguistica Europaea (SLE), Leipzig
University, Germany, 21–24 August 2019; M. Nourzaei, ‘The emergence of definiteness from diminutives in
Shirazi: tracing a new grammaticalization pathway’, paper presented at the Annual Meeting of the Societas
Linguistica Europaea (SLE), the SLE 2020 Platform, 26 August–1 September 2020; M. Nourzaei, ‘The emergence
of definiteness marking from evaluative morphology in Persian: internal variation and diachronic pathway’,
paper presented at the Annual Meeting of the Societas Linguistica Europaea (SLE), Athens University,
Zográfos, Greece, 30 August–3 September 2021; M. Nourzaei, ‘The emergence of definiteness in Koroshi’, in
Festschrift Dedicated to Prof. Adriano V. Rossi for his 70th Birthday, (eds) S. Badalkhan, M. De Chiara and G. Pietro
Basello (Naples, 2019); Nourzaei, ‘Definiteness marking in Balochi’; Nourzaei, ‘Diachronic development in
Persian’; M. Nourzaei and G. Haig, Emerging of Definiteness Markers in New Western Iranian Languages (in prepar-
ation); M. Nourzaei and G. Haig, ‘An overview of definiteness marking in new Western Iranian languages’ (in
preparation); M. Nourzaei and T. Jügel, ‘On the function of -ag suffix in MP: evaluative or derivational’ (accepted
in Studia Iranica); G. Haig, M. Nourzaei and M. Rad, ‘Definiteness markings in Kurdish’ (in preparation);
F. Modarresi and M. Krifka, ‘Anaphoric potential of bare nouns as weak definites in Persian’, paper presented
at the Second North American Conference in Iranian Linguistics NACIL 2, Tucson, University of Arizona, 19–21
April 2019; on Persian, C. Jahani, ‘On the definite marker in modern spoken Persian’, paper presented at Sixth
International Conference on Iranian Linguistics (ICIL 6), Ilia State University, Tbilisi, Georgia, 23–26 June 2015;
G. Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi: conceptual and empirical issues’, invited talk at
the third workshop on Information Structure in Spoken Language Corpora (ISSlaC3), University of Münster,
7–8 December 2018; and on Central Kurdish, G. Haig and M. Mohammadirad, ‘Definiteness in Central Kurdish:
sources and outcomes’, paper presented at the Fourth International Conference on Kurdish Linguistics (ICKL–4),
University of Rouen Normandie, France, 2–3 September 2019.

4 Nourzaei, ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
5 Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi’.
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reducing the number of plural noun phrases (NPs) due to inhibited use of this suffix with
plural nouns (see section 4.2).

One of the most interesting aspects of the corpus data is the use of the K-suffix as a
clear definiteness marker by all the speakers, regardless of gender. The definiteness func-
tion of the K-suffix is systematically documented for all the speakers, and the results from
the questionnaires confirm this.

One of the most important aspects of the narrative data is the absence of the K-suffix
with demonstratives except in deictic and recognitional contexts, which the questionnaire
data confirm. The findings of the questionnaires and corpus data show a systematic trend
of definiteness usage throughout the group of Shirazi speakers.

In contrast to other Iranian languages, for instance Balochi and Persian,6 the Shirazi
data lend themselves to interpretation in terms of a gradual continuum of grammatical-
isation of the kind commonly predicted for the emergence of definiteness markers.7 The
development appears to be systematic across linguistic contexts, rather than being sensi-
tive to speech context (genre and speaker gender). I will also study the possible role of
language contact in developing the K-suffix in Shirazi.

I aim to demonstrate the systematicity of definiteness marking in Shirazi, noting its
functional profile and a range of structural and functional constraints that it shares
with definiteness markers in other languages.8 It can be shown that, in contrast to
Koroshi Balochi spoken in Shiraz and other regions in this province, the definiteness func-
tion of the K-suffix is systematically reflected in all the recorded narratives, with all the
speakers and in all genres.

This article is organised as follows: section 1 deals with definiteness and types of def-
initeness in context; section 2 gives an overview of the Shirazi dialect; section 3 presents
the use of the K-suffix as an evaluative marker in Old Shirazi; section 4 illustrates
K-suffixes as definiteness markers in Shirazi; section 5 presents data from a text corpus
and from questionnaire data; section 6 deals with historical sources of the K-suffix; and
section 7 discusses the grammaticalisation pathway.

1. Definiteness

Definiteness is defined as a property of noun phrases that is derived from their informa-
tion status in a specific linguistic context. It is thus a contextual property of referring
expressions rather than an inherent property of nouns. Languages differ in the extent
to which they indicate definiteness systematically in morphosyntax and the means by
which they do so. For instance, in English, French, and Arabic, definiteness is marked
fairly consistently by items generally referred to as articles. Elsewhere, definiteness
may be indicated by affixes (for example, Icelandic), clitics (for example, Kwakw’ala),
word-order properties (for example, Chinese), or various combinations of these strategies,
or there may be no regular means for indicating definiteness.9 In the interests of brevity, I
will consider the following types of definiteness, which are relevant to the information
structure status of noun phrases in this study:10

6 Nourzaei, ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
7 For example, J. Hawkins, Efficiency and Complexity in Grammars (Oxford, 2004), pp. 84–86; B. Heine, ‘On poly-

semy copying and grammaticalization in language contact’, in Dynamics of Contact-induced Language Change, (eds)
Claudine Chamoreau and Isabelle Léglise (Berlin, 2012), pp. 129–130.

8 L. Becker, ‘Articles in the World’s Languages’, (unpublished PhD dissertation, University of Leipzig, 2018);
Nourzaei ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.

9 See Lyons, Definiteness, pp. 63–88.
10 For more recent overviews, cf. B. Abbott, ‘Definiteness and indefiniteness’, in Handbook of Pragmatics, (eds)

Laurence R. Horn and Gregory Ward (Oxford, 2004), pp. 122–149, and Becker, Articles in the World’s Languages.

592 Maryam Nourzaei

https://doi.org/10.1017/S1356186322000323 Published online by Cambridge University Press

https://doi.org/10.1017/S1356186322000323


• Anaphoric definiteness concerns referents that have an antecedent in the preceding
textual context: A boy and a girl entered the classroom. The girl sat down.

• Bridging/associative definiteness occurs when the referent has not previously been
mentioned in the discourse context, but its existence can be inferred from associated
expressions:11 They entered a dark room and could not find the light switch.

• Proper nouns are directly associated with an entity and are primarily used to refer to
that entity, such as ‘German’ or ‘John’.

• Possessed nouns occur when the noun is accompanied by a grammatical possessor,
often syntactically fulfilling the determiner function, such as my house, their son,
Mary’s birthday.

• Deictically modified nouns refer to nouns accompanied by demonstrative elements: this
article, that house.

• Unique referents are entities that are assumed to be uniquely identifiable by all mem-
bers of a given speech community, hence requiring no preceding or inferable men-
tion (the sun, the river (in a given community), the president, etc.)

• Situational/deictic definiteness occurs when identifiability is achieved through the
immediate speech context, possibly aided by additional gestures and adverbial
expressions: the man over there (pointing).

2. The Shirazi dialect

The Shirazi dialect belongs to the Western Iranian branch of the Iranian languages, which
are part of the Indo-Iranian branch of Indo-European languages. It has been attested two
stages: Old Shirazi and Modern Shirazi. It appears that the Old Shirazi variety differs to a
great extent from Modern Shirazi. Describing the differences between the old and modern
stages is outside the scope of the present study; for details, see the footnote.12

Similar to New Persian (NP), Modern Shirazi is verb-final and has an accusative align-
ment system and no morphological case system. However, there is a marker-ro/re similar
to NP -rā in example 1.13

Example 1)
tūp-ū-ro az ı̄ nvar mı̄ -ndāxt-an ūvar
ball=DEF-OBJ from this direction IMP-throw.NPST-3PL that direction

‘they threw the ball from this direction to that direction’14

The status of Shirazi as a dialect of New Persian is controversial among Iranian scholars—
however, this issue is outside the scope of this article. The Shirazi dialect is mainly spoken
in Shiraz, which is located in Fars province in southwestern Iran. Shirazi speakers are
monolingual, although some of them prefer to speak standard Persian with their children.
The main area and the surrounding region where Shirazi is spoken are very linguistically
diverse and multilingual. Contact languages include three different language families:
Indo-European (Iranian), Turkic, and Semitic. The total number of Shirazi speakers is
uncertain. However, the number of speakers in Shiraz is around 2.5 million.15 This number

11 Lyons, Definiteness, p. 272.
12 P. Firoozanbakhsh, AšꜤār-e Shīrāzī Do Ketāb-e NasīmalrabīīꜤ va Tārīkhī-e Vassāf (Shomār-y 2, 1392/2013);

A. Sadeghi, Bayt-e Shirazi-e SaꜤdi dar Golestān (Tehran, 1390/2011); A. Sadeghi, Ġhazali az Ghotboladin-e Shirāzi be
Gūyesh-e Ghadīm-e Shirāzī (Shomār-y 3, 1389/ 2010), among others.

13 For a grammatical description of Old Shirazi, see P. Firoozanbakhsh, ‘Old Shirazi Dialect’, (unpublished PhD
dissertation, Hamburg University, 2020).

14 Nourzaei, unpublished texts, recorded between 2018–2020.
15 Information on the number of inhabitants comes from Iranian census statistics in 2018.
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covers all Shiraz populations from different ethnic groups such as Turks, Arabs and Lors,
and immigrants from various cities in Fars province and beyond. Like other Iranian lan-
guages spoken in Iran, for example, Lori and Balochi, the Shirazi dialect is highly influ-
enced by Standard Persian. Parents in Shiraz prefer to speak Standard Persian with
their children to prepare them for school. In the following sub-sections, I will present
a survey of previous studies on the K-suffix.

2.1. Overview and previous research on the K-suffix in the Shirazi dialect

In Shirazi, a nominal suffix exists in the form of the suffix -ō/ -ū/ -o. In the manuscripts of Old
Shirazi (eighth/fourteenth and ninth/fifteenth centuries), the K-suffix is realised as همض (و) on
the character ,’ه‘ for example, هتُیبیا ‘this verse’ هُلاحنآ ‘that mood’. It is transcribed as -ō by
Iranian scholars16 and Mahmoodi.17 Firoozanbakhsh transcribes it as -o in his doctoral
dissertation.18

In Modern Shirazi, the variation of this suffix (ū and o) depends on the phonological
environment. If a noun ends with -eh, for example, xūneh ‘home’, baččeh ‘child’, šūneh
‘comb’, the K- suffix-ū is pronounced -o, as in xūno, baččo, šūno (see example 25).

I assume that the K-suffix is a reflex of a common proto-Shirazi suffix of the approxi-
mate form *k.19 However, this assumption remains hypothetical. This suffix is presumably
cognate with several formatives containing a velar plosive [k] or a reflex thereof in other
Iranian languages, for example, Balochi ok, Kurdish -eke/aka, and Persian -ak/e. For the
time being I will follow Haig and refer to it as the K-suffix.20

The existence of the K-suffix -ō in Old Shirazi, in a manuscript titled Divan-e Shams, the
son of Nāser’ (ŠN), was recognised by the Iranian scholar Navvabi, though he did not pro-
vide a detailed discussion of its nature. He glossed this suffix as ‘harf-e taꜤrīf’.21 Based on
the same Divan, Firoozanbakhsh reports that this suffix functions as marking ‘definiteness
only with the singular nouns and always appears with demonstratives pronouns’.22

To my best of my knowledge, no extensive study has focused on the K-suffix in Modern
Shirazi either. However, its existence is mentioned by some scholars, for instance
Windfuhr23 and Kalbasi.24

16 M. Navvabi, ‘Do Ġhazal az Shams-e Pos-e Nāser’ (Pezhūhesh Nāme-y MoꜤasese-y Āsīyāi, Shomār-y 1, Sāle-4,
1357/1978).

17 M. Mahmoodi, Abyāte Shirazi Divan Shah Dāi (in preparation).
18 Firoozanbakhsh, ‘Old Shirazi Dialect’, p. 45.
19 The oldest speaker among the interviewees very clearly pronounced it as -ūk instead of -ū during the

recording of questionnaire data, as in the following examples: čerāqhāye māšīn-ūk xarābe ‘the lights of the car
are broken’. As is evident from the multifunctionality of the K-suffix in other languages in my survey
(Persian and Balochi), our Shirazi case is different due to the lack of material on its earlier stages. However,
the same K-suffix -ū is attested in Lāri language, which shows that multifunctional uses of the diminutive suffix
(pejorative, endearment, smallness, proximity, and mutuality, as well as in indefinite contexts and without any
restrictions) are employed more in emotional and intimate settings; see A. Khonji, Gūyesh-e Lārestāni (Shiraz,
1394/2015), p. 869. However, the K-suffix in some tales functions as a definiteness marker: ibid., p. 892 and
M. Vosughi, Lār Shahri be Rang-e Khāk (Tehran, 1369/1990), p. 90. The study of the K-suffix in Lāri is outside
the scope of this article. However, it would be interesting to see to what extent this suffix has developed towards
definiteness. Note that the same K-suffix -ū has been attested in Kermani, Bami, and Bafgh-yazd, which shows
multifunctional uses of the diminutive suffix. N. Sabaqiyan, Barasiye Zabān-e Sangsari (Shabak, 1350/1971),
pp. 133 and 145, also reports the K-suffix -ū for the Sangsari dialect.

20 Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi’.
21 Navvabi, ‘Do Ġhazal’, p. 7.
22 Firoozanbakhsh, ‘Old Shirazi Dialect’, p. 45.
23 G. Windfuhr, ‘Fars viii’, Dialects, Encyclopaedia Iranica 9, Fasc. 4. (1999) pp. 362–373.
24 I. Kalbāsi, Towsife Gunehāye Zabānī-ye Irān (Tehran, 1388/2009), pp. 536–538.
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In Shirazi, K-suffixes occur on nouns, for example, māšīn-ū ‘the car’, doxtar-ū ‘the girl’.
The position of the K-suffix is always on the second constituent of a compound noun
phrase, for example, zan=o šohar-ū ‘the woman and husband’ and an attributive combin-
ation, for example, qalb=e doxtar-ū ‘the girl’s heart’ and tūp=e koček-ū ‘the small ball’.
Similar observations have been attested in Old Shirazi; see section 3 and Colloquial
Tehrani Persian.25

To summarise, like other Iranian languages such as Balochi (Koroshi),26 Modern
Shirazi’s K-suffixes are not attested with any kind of evaluative meanings. However,
Old Shirazi’s K-suffixes still demonstrate earlier evaluative semantics such as endearment,
proximity, and mutuality (see section 3.1).

If we assume that the Shirazi K-suffix has originated from an evaluative suffix, then we
could say that the earlier stages of multi-functionality of the K-suffix, which are reason-
ably representative of earlier stages of the New Western Iranian K-suffix, have been lost in
Shirazi.27 This is not surprising because we could expect a narrowing of this suffix’s
semantic domain as it grammaticalises toward serving as a definiteness marker. The
Modern Shirazi dialect now exhibits quite regular marking of definiteness only with sin-
gular nouns and regardless of inter-speaker and inter-genre issues, which contrasts with
the findings for the K-suffix in Koroshi spoken in the same region28 as well as Colloquial
Tehrani Persian.29 In the following sections, I first study the K-suffix’s uses in Old Shirazi
(section 3) and then focus on its definiteness marking usage in Modern Shirazi (section 4).

3. The K-suffix in Old Shirazi30

This section provides some background on the nature of the K-suffix in Old Shirazi before
turning to a detailed account of the suffix in Modern Shirazi, which has developed a sys-
tematic association with definiteness.

In contrast to New Persian, we do not have a large amount of material from the earlier
stages of Shirazi. The only attested texts of Old Shirazi exist mainly in the poetry (poems)
genre. They can be found in the Divan of Shams, the son of Nāser (eighth/fourteenth cen-
tury), the poem Kān-e Malāhat by Shah daꜤi Allah-e Shirazi (ninth/fifteenth century),
and in verses from the Divan of Abu Ishaq Hallaj Shirazi, the Divan of SaꜤdi and the Divan
of Hafez. In addition, Majma’al-Fars Sarwarī, Ferdaws- ol-Murshidiyyah, and Farhang-e soruri,
have included some verses and sentences in Old Shirazi.31 Furthermore, there are two col-
lections of poetry written by Samandar, a contemporary poet (twentieth century).

For the present study, I have taken a close look at the use and frequency of the K-suffix
in the following poems and verses:

25 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
26 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
27 See Nourzaei, ‘Diachronic development’ on the K-suffix in Persian.
28 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
29 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
30 I am grateful to Ludwig Paul for bringing Old Shirazi to my attention. I would like to thank Mohammad

Bagher Vosughi for providing a copy of 40 verses of Sham, the son of Nāser, as an appendix in
P. Firoozbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser (unpub-
lished dissertation, Tehran University, 1388/2009), and a pdf of the KM manuscript. I would also like to express
my gratitude to Mohammad Mahmoodi for helping me with the translation of poems in Persian in KM and ŠN.

31 M. Navvabi, ‘The dialect of Shiraz until the 9th century H’ (Pezhuhesh Nāme-y MoꜤasese-y Āsīyāi, Shomāre-y 3,
Sāle-4, 1354/1975), p. 24; R. Baghbidi, ‘Shirāzi-e Bāstān’ (Farhangestān-e Zabān va Adabiyāt Fārsi, Guyesh Shenāsi-y
1, 1382/2003), p. 35.
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a) Divan of Shams, the son of Nāser (ŠN)
b) Divan of Kān-e Melāhat (KM)
c) Mosalasāt in Divan-e SaꜤdī
d) Shirazi verses in Divan-e Hafez
e) Samandar’s poems (twentieth century)

In the following sub-sections I will discuss in detail the use of the K-suffix in the above-
mentioned works in turn.

3.1. The K-suffix in ŠN32

The data for this section are taken from an appendix of ŠN’s verses by Firoozanbakhsh and
from Navvabi’s different articles.33 The K-suffix in ŠN has not been found in any indefinite con-
texts and is attested only with singular nouns. The K-suffix always comes with a demonstrative
pronoun. The frequency of the proximal pronoun is higher than that of the distal pronoun, as
in examples 2 and 3. Following Nourzaei, I gloss the K-suffix as EV (Evaluative) here.34

Example 2)
na mı̄ - mon-e va kas ı̄ hosn-ō
NEG IMP-stay.NPT-3SG for person PROX beauty-EV

‘This beautiful face/appearance does not stay with anyone [for long]’35

Example 3)
ān xāl-ō benı̄ keš va lav-e čū
DIST mark-EV IMP.see. NPST.2SG CLM.PC.3SG on lip=PC.3SG like

šakar āhet
sugar COP.NPST.3SG

‘That mark that you see on her/his lips is sweet as sugar’36

Examples 4 and 5 show that the K-suffix is compatible with proper nouns. The K-suffix in
these passages is a sign of endearment and affection on the part of the poet towards
himself and his lover. Finding this type of NP marked with the K-suffix is difficult in
the published transcriptions because of the editors’ different readings. On two pages of
the original manuscript published by Navvabi37 the K-suffix appears as the diacritic
dhamma همض ,(و) which indicates a short labial vowel. It is found together with proper
nouns, for example, the person’s name ‘Nāser’, which can be observed in vocative contexts.
However, Navvabi transcribes it without dhamma, and he treats such cases as vocative
markers. Firoozanbakhsh transcribes it but does not comment on this.38

32 Despite much searching, I could not access the original version of Divan-e ŠN; I therefore had to rely on the
published versions of this manuscript.

33 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser;
M. Navvabi, ‘Shams-e Pos-e Nāser’ (Majale-y Bokhārā, Shomāre-y 12, 1379/2000), pp. 328–30; M. Navvabi, ‘yek
Beyte Shirazi’ (Majale-y Āyandeh, 1360/1981); Navvabi, ‘Do Ghazal az Shams-e Pos-e Nāser’; M. Navvabi, ‘Do
Ghazal-e Digar az Pos-e Nāser’ (Pezhuheshgāh-e Bakhsh-e Zabān Shenāsi-y MoꜤasese-y Āsīyāi, Shomāre-y 2, Sāle-4,
1357/1978); M. Navvabi, ‘Qasīdehī va Ghazalī az Shams-e Pos-e Nāser be Guyesh-e Kohan-e Shirāz’ (Nāmeh
Farhangestān, Shomāre 5, Tehran, 1357/1978), pp. 37–52; M. Navvabi, ‘Se Ghazal az Shams-e Pos-e Nāser’
(Pezhuhesh Nāme-y MoꜤasese-y Ā sīyāi, Shomāre -y 2, Sāle-4, 1356/1977).

34 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
35 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser,

p. 60, ghazal 17.
36 Navvabi, ‘Šams’, p. 329, ghazal 8.
37 Ibid., p. 48.
38 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser, p. 68.
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Example 4) The K-suffix with a proper noun
ē šams=e nāser-ō del=e to seyd=e
VOC NP=EZ NP-EV heart=EZ PN.2SG prey=EZ

lāġer=en
thin=COP.NPST.3SG

‘O Shams son of Nāser, your heart is a thin prey’39

Example 5) The K-suffix with a common noun
az mahalat=em ē yār-ō sarv=ē dez ad-ı̄
from region=PC.1PL VOC lover-EV cypress =EZ another appear.PST-3SG

amad.est
become.PST.PP.COP.NPST.3SG

‘O dear lover, from our region a cypress has appeared (lit. has appeared)’40

In ŠN, the K-suffix occurs in what I refer to as contexts of proximity and mutual knowl-
edge. The same observation can be made for the K-suffix in Sistani Balochi and New
Persian.41 By ‘proximity’, I refer to contexts in which the referent is an item in the speak-
er’s immediate perceptual range. In the following examples, the NPs’ šeꜤr ‘poem’ and bayt
‘verse’ are accompanied by a proximate demonstrative and are marked with the K-suffix.
The items marked with the K-suffix do not have a referent in the previous clauses.
Instead, they are items in the immediate perceptual range of the speaker. They seem to
be dependent on a deictic concept of proximity.

Example 6)
baxt=ı̄š be-mı̄ va sad az-ı̄ šeꜤr-ō
fortune=PC.3SG SUBJV-be.NPST.3SG and hundred from-PROX poem-EV

xo ı̄ ččı̄
well nothing

‘He/she should have a fortune, [otherwise] one hundred of these poems is for nothing’42

Example 7)
ke mē monet a tō ē yār-e
CLM IMPV resemble-NPST.3SG from PN.2SG VOC friend-VOC

huxon ı̄ bayt-ō
IMPV.read. NPST2SG PROX verse-EV

‘Who could be like you, O beloved! Recite this verse’43

In the following example, šahr ‘city’ is marked with the K-suffix. The city does not have a
referent in the previous clauses. Instead, it is an item in the immediate perceptual range
of the speaker. It seems to be dependent on a deictic concept of proximity. The poet
marked it with the K-suffix because it is an item familiar to both the poet and the
addressee.

39 Navvabi, ‘Ghasīde’, p. 48.
40 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser,

p. 47, ghazal 14.
41 Nourzaei, ‘Definiteness marking’, pp. 709–711; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
42 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser,

p. 55, ghazal 16.
43 Navvabi, ‘Do Ġhazal’, p. 6.
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Example 8)
ı̄ rū loġām=e hākem=e ı̄ šahr-ō hā- ger-em
one day bridle=EZ ruler=EZ PROX city-EV IMP- take.NPST-1SG

‘One day, I will grab hold of the bridle of this city’s ruler’44

Mutual knowledge, on the other hand, involves contexts where the identity of the refer-
ent is known by both speakers through their shared world knowledge even though the
referent has not previously been introduced in the linguistic context.

In the following example, xāl ‘mark’ is marked with the K-suffix. It does not have a ref-
erent in the previous clauses, but the poet marks it with the K-suffix because it is familiar
to both the poet and the reader.45

Example 9)
ān xāl-ō benı̄ keš va lav=e čū
DIST mark-EV IMP.see.NPST.2SG CLM.PC.3SG on lip=PC.3SG like

šakar āhet
sugar COP.NPST.3SG

‘That mark that you see on her lip is sweet as sugar’46

In the following example, pos ‘son’ is marked with the K-suffix. The son does not have a
referent in the previous clauses, but the poet marks it with the K-suffix because it is
familiar to both the poet and the reader.

Example 10)
hālā ka ı̄ pos-ō ba bāvā na-mı̄ -reset
now CLM PROX son-EV to father NEG-IMP arrived.NPST.3SG

‘Now that this son does not reach to [his] father [‘s position’]’47

In the data, one instance is attested of a word marked with the K-suffix that has a referent
in the previous clause. In the following passage, hāl-ō ‘the mood’ marked with the K-suffix
has a referent hāl in the last clause. Note that the K-suffix comes with a person-marking
clitic =vam. A combination of a K-suffix with a person-marking clitic is ungrammatical in
Modern Shirazi (see section 4.2). Note the same observation has been made for Colloquial
Tehrani Persian and Koroshi.48

Example 11)
omı̄ δ agar na ġam=e hāl=e zār=e mō=š
hope if NEG sorrow=EZ mood=EZ poverty=EZ PN.1SG=PC.3SG

mē-xvard va ȷ̌ān-e=oy ke.na ān hāl-ō=vam
IMP-eat. NPST.3SG with body=PN.3SG CLM.in DIST mood-EV=PC.1SG

begašt=ı̄ hāl
change.PST=PC.3SG mood

‘If hope does not care about (lit. eat of) my poor mood, [then by] the oath [given] to his/her soul (lit. body), my

situation would change’49

44 Firoozanbakhsh, ‘Old Shirazi Dialect’, p. 45. The original transcription is slightly modified.
45 A typical feature of Iranian ghazal is that each beyt is independent of the others and refers to a different story.
46 Navvabi , ‘Šams’, p. 329, ghazal 8.
47 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser, p. 9,

ghazal 4.
48 Nourzaei, ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
49 Navvabi, ‘Do Ġhazal’ p. 5.
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There are some words, mainly adverbs, for which the K-suffix forms part of the stem, as in
the following example.

Example 12)
vı̄ aslon ēdnō va qarār=ı̄ rased. estes=tend
without origin like this with position=IND arrive-PP=COP.PST.3PL

‘[People] without an origin have reached a position like this’50

Summary
In the ŠN corpus, the K-suffix is not attested in indefinite contexts. It is only attested
with the singular nouns, which always come with demonstratives. The primary function
of the K-suffix with these nouns is to convey notions of proximity and mutuality. I found
a few nouns using the K-suffix in vocative contexts to denote endearment. These exam-
ples can indicate earlier stages of the evaluative suffix in Shirazi and show how evalu-
ative markers might evolve towards definiteness markers. The K-suffix with the proper
nouns can still be found in Modern Shirazi (see section 4.2). One case is attested where
the item marked with the K-suffix has a referent in the previous clause (see example 11).
Due to the small number of such cases, we cannot say much about the reason behind
them. However, they may be extending the use of the K-suffix to anaphoric definiteness,
which is found in KM in some more cases below and is a typical pattern in Modern
Shirazi (see section 4.2).

3.2. The K-suffix in KM

KM dates back to roughly a century after ŠN (eighth/fourteenth century). As in ŠN, the
K-suffix in KM has not been found in indefinite contexts. Similar to ŠN, it is only attested
with singular nouns. However, the K-suffix appears with collective nouns such as mardom,
that is, mardom-ō ‘people’ and xalġ, xalġ-ō ‘folk’. It may be the case that such nouns are
treated as singular nouns. There is a type of context, however, that distinguishes KM
from ŠN, namely the emerging use of the K-suffix with nouns without accompanying
demonstratives. Examples for this section are extracted from manuscript KM (2518 at
Tehran University Library).51

Examples 13 and 14 demonstrate the K-suffix with distal and proximal demonstratives.

Example 13) The K-suffix with distal demonstrative
ān nūr-ō Ket nešā deda
DIST light-EV CLM.PC.2SG NEG.can.NPST.3SG see.NPST.3SG

‘That light which you cannot see’52

Example 14) The K-suffix with proximal demonstrative
az mene Ī mardom-ō beh mottaqı̄
from among PROX people-EV good.COP.NPST.3SG piety

‘Among these people, the pious are the better ones’53

50 Firoozanbakhsh, Barasiye Guyesh-e Ghadim-e Shirāzi bar Asas-e Chehel Ghazal az AshꜤar-e Shames Pos-e Nāser,
p. 20, verse, 6.

51 N. Dāi, Molaghab be (Aldāi, Elallāh Shāh dāi), motaxales be dāi, Shirāzi, Kān-e Melāhat (Ketāb khāne-y
Markazi, Dāneshgāh-e Tehrān, MS. 2518).

52 KM 2518, بیکرتلایف .
53 KM 2518, یوقتوحلاصحدمهنا
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In the following passages, the NP šayx ‘the shaykh’ is marked with the K-suffix without
carrying demonstratives.

Example 15) The K-suffix without a demonstrative pronoun
sayx-ō keš mānꜤe morı̄ d-ān na-ke
shaykh-EV CLM.PC.3SG prohibition follower-PL NEG-do. NPST.3SG

az ȷ̌ām=e šarāb
from cup=EZ wine

‘The shaykh (old master) who does not prevent his followers from drinking cups of wine’54

As in ŠN, in the combination of a noun and an adjective, the K-suffix is attached to
the second constituent, for example, azī heǰr-e tahl-ō ‘from this bitterness of
separation’.55

The K-suffix has been attested with the stem of the word, and the most attested cases
are adverbs, onkonō ‘there’56, endonō ‘like this’.57 The following example shows enkonō,
‘here’.

Example 16) The K-suffix as part of the stem
būt va na-būt enkonō šān hen
be.PST.3SG and NEG- be.PST.3SG here in COP.NPST.3SG

yak=ı̄
one=IND
‘Having and not having wealth does not change their [Sufi’s] mood. (lit. there was and there was

not are one thing here)’58

The use of the K-suffix in KM is similar to that in ŠN, namely to signal proximity
and mutuality. However, there are contexts in which the nouns marked with the
K-suffix have a referent in the previous clauses, but the number of these cases is
minimal.

In the following passages, NP xalġ-ō ‘this people’ and rāh-ō ‘this path’ are accompan-
ied by demonstratives and marked with the K-suffix. These items do not have a
referent in the previous clauses. Instead, they are items in the immediate perceptual
range of the speaker. They seem to be dependent on a deictic concept of proximity.

Example 17)
zavān=on az toxo=y Ꜥešq vā na-mı̄ -gı̄ t-en
tongue=PC.1SG from chat=EZ love open NEG-IMP-hold-3SG

aġer čeh na del=e ı̄ n xalq-ō haqq na-mı̄ -šı̄ t-en
though NEX heart =EZ PROX people-EV truth NEG-IMP-sit.NPST-3SG

‘I do not stop (lit. take) my tongue from [saying] words of love, though these people do not accept the truth (lit.

in the heart of this people, truth does not sit)’59

54 KM 2518, ءافلافرح
55 KM2518, لاذلافرح .
56 KM 2518, یوقتوحلاصحدمهنا
57 KM 2518, نیسّلافرح
58 KM 2518, دهزهبترم
59 KM 2518, اًضیا
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Example 18)

tō-ket va ȷ̌ā del=o ġam=te xo
PN.2SG-CLM with/to place heart=and sorrow=PC.2SG REFL

hest Ꜥešq ma-varz solūk=e ı̄ n rah-ō
COP.NPST.3SG love PROH-commit.2SG manner=EZ PROX path-EV

az ȷ̌ān=e vı̄ del-ān vā-pors
from body=EZ without heart-PL PREV-IMPV.ask.NPST.2SG

‘You who are not a lover (lit. your heart is in one place) and [only] have your sorrow, do not adore, ask the

manner of this path from lovers’ 60

In the following passage, NP, hamān ǰannat-ō ‘that paradise’ is marked with the K-suffix.
The marked noun does not have a referent in the previous clauses. Still, the poet
marks it with the K-suffix because it is an item familiar to both the poet and the reader.
Culturally this means that if someone has committed an evil deed and later regrets it and
repents, then their destination is paradise.

Example 19) the K-suffix with PROX
tovba šaz ān kerd=o be-būt-en šemān
repentance from that do.PST.3SG=and SUBJV-become.PST-3SG regretful

ȷ̌āš ham=ān ȷ̌annat-ō hen ȷ̌āvdān
place.PC.3SG EMPH=DIST paradise-EV COP.NPST.3SG immortal

‘He/she regrets that (his/her sins) and become regretful; his/her place is in that immortal paradise’61

One of the crucial distinguishing features of the K-suffix in KM is that a small number of
the NPs marked with the K-suffix refer to items that already exist in the linguistic context.

In the following passage, ī qessay-ō marked with the K-suffix refers back to qessay=
ġorb=e xo in the first line.

Example 20)
xānd=eš qessay=e ġorb=e xo raġı̄ b ı̄ lahza
read.

NPST=PC.3SG

story=EZ attainment=EZ REFL rival PROX time

tā dam=e marg hen ı̄ qessay=ō va nafs=e
till time=EZ death COP.NPST.3SG PROX story-EV with breath=EZ

mo šāq
PN.1SG hard

‘At this moment the rival read his/her attainment story [to his/her lover] for me; until the moment of

death this story will be hard and difficult for me’62

Similarly, the NP bahr-ō ‘sea’ accompanied by a proximate demonstrative and marked with
the K-suffix ī bahr-ō refers to the NP bahr ‘sea’ in the first line, as in the following example.

Example 21)
bahr=e vı̄ pāyon=e hosn=e to taȷ̌allı̄
sea=EZ without end=EZ beauty=EZ PN.2SG manifestation

60 KM 2518, نیسّلافرح
61 KM 2518, دهزرم
62 KM 2518, فاقلافرح
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mı̄ -kān-d ešġ mı̄ -gūt ke ı̄ bahr-ō
IMP-do. NPST-3SG love IMP-say. NPST.3SG CLM PROX sea-EV

šō
IMPV.go. NPST.2SG

‘Your enduring beauty’s sea is manifesting; love says go into this sea’63

Like example 21, in example 22 NP ī sayl-ū ‘this flood’ refers to ‘sayl’ in lines 9–10 in the
qaṣide.

Example 22)
mabdaʾ=e ı̄ sayl-ō čo daryā bod=est
source=EZ PROX flood-EV since sea be.PST. 3SG=COP.NPST.3SG

‘Since the source of this flood has been [from] the sea […]’ 64

Summary
The corpus data of KM are, overall, quite similar to that of ŠN, with proximity and
mutuality accounting for most uses of the K-suffix. In contrast to ŠN, nouns are
found that are marked with the K-suffix without accompanying demonstratives. I
have found some examples marked with the K-suffix that lack any obvious connota-
tion of mutuality and proximity. Instead, these items have referents in the previous
clauses. These examples indicate how evaluative notions, for example, proximity
and mutuality, might evolve toward definiteness in anaphoric contexts. In her recent
linguistic investigation of diminutive semantics, Ponsonnat states that evaluative
semantics are connected to notions of familiarity and proximity.65 In the case of
the proximity and mutual knowledge contexts demonstrated in Old Shirazi, the con-
cepts of proximity and mutuality (shared common knowledge) paved the way for ana-
phoric definite contexts. The same observation has been made in Balochi66 and New
Persian.67 It is thus not unreasonable to conclude that an erstwhile evaluative marker
that came to be associated with notions of proximity and mutuality would lead to an
anaphoric definiteness marker, which is a common strategy for nouns in Modern
Shirazi (see section 4.1).

3.3. The K-suffix in Mosalasāt and Divane Hafez Shiraz68

The data for this section come from 15 verses of Mosalasāt in Koliyāt-e Saʾdi, written in
Old Shirazi and transcribed and translated into Persian by Sadeghi,69 and a few verses in
Divan-e Hafez in Old Shirazi, transcribed and translated into Persian by Navvabi.70 Note
that the Shirazi verses in Mosalasāt date back to roughly a century earlier than ŠN
(eighth/fourteenth century) and two centuries earlier than KM (ninth/fifteenth cen-
tury). Hafez lived at nearly the same time as ŠN (eighth/fourteenth century) and
approximately a century earlier than KM (ninth/fifteenth century). There is no trace
of the K-suffix in their poetry. Owing to the small number of Old Shirazi verses in

63 KM 2518, ءایلافرح
64 KM 2518, سفندادعت
65 Ponsonnet, ‘A preliminary typology’.
66 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
67 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
68 S. A. M. Rafīi (ed.), Divān-e Khāj-e Shamsodin, Mohammad-e Hāfez-e Shirazi (Tashīhe, Enteshārāt-e Ghadyānī,

Chāp-e haftom, 1388/2009).
69 A. Sadeghi, ‘Abyāte Shirāzī SaꜤdi Dar Mosalasāt’ (Namey-e Farhangestān, Shomār-y 4, Sāle -12, 1391/2012).
70 Navvabi, ‘The dialect of Shiraz until the 9th century H’.
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these two Divans, we cannot draw any significant conclusions. However, the absence of
the K-suffix might indicate that it was already considered dialectal, and that using the
K-suffix was thus considered informal style. Navvabi points out that both Shams son of
Nāser and Dāi use a form of Shirazi which is only used at home and in the market, and
that this form of the language is not comprehensible to today’s Shirazi speakers, while
the language of Hafez and SaꜤdi is.71 This may suggest that the development of the
K-suffix towards a definiteness marker started in the informal register of the language
and then spread to the formal register. The same results can be found in Colloquial
Tehrani Persian and Balochi.

3.4. The K-suffix in Samandar’s poems

Samandar’s poems are much more recent than the previous manuscripts. One of the excit-
ing developments of the K-suffix in Samandar’s poems is the absence of demonstratives
with the K-suffix, which is common in ŠN and KM (see sections 3.1 and 3.2). Examples
for this section are taken from Samandar’s collection of poems titled šeꜤr-e šīrāz ‘Poem
of Shiraz’.72

The items lolehbād-ū ‘whirlwind’ and hasūd-ū ‘envious’ are marked with the K-suffix
without it being combined with demonstrative determiners.

Example 23)
ġam=e to samandar-o be bād mı̄ -de
grief=EZ PN.2SG PN-OBJ with wind IMP-give. NPST.3SG

lolebād-ū donbāl kāġaz-ak=e
whirlwind-EV following paper-DIM=COP.NPST.3SG

‘Your grief scatters (lit. gives to the wind), Samandar, the whirlwind is looking for small pieces of paper’73

Example 24)
hasūd-ū gez gezeh=aš mı̄ -še tı̄ sk-ū=š zūd
envious-EV shuddering=PC.3SG IMP-become. NPST-3SG nightingale-EV=PC.3SG quick

mı̄ -parūn-e
IMP-fly. NPST-3SG

‘The envious one shuddered, [and] quickly made his/her small nightingale fly’74

Note, the K-suffix ū in tīsk-ū=š ‘his small nightingale’ demonstrates the small size of the
nightingale, reflecting its original diminutive meaning.

In the following example, the NP ‘letter’ marked with the K-suffix has a referent in the
previous clause.

Example 25)
mahȷ̌ūme=ye nāme be das češm-hā be nāma-o
tray=EZ letter with hand eye-PL to letter-EV

ozı̄ d-e
fall.PST-3SG

‘[A person came with] a tray with a letter on it; she/he gazed at the letter (lit. the eyes

fall to the letter)’75

71 Ibid., pp. 23–24.
72 B. Samandar, SheꜤr-e Shirāz (Ketāb Forushi-y MaꜤreft-e Shirāz, Chāp- e dovom, 1362/1983).
73 Ibid., p. 66.
74 Ibid., p. 50.
75 Ibid., p. 22.
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Note that the K-suffix -ū has been attested as part of the word stem, for example, kākū,
‘brother’ āmū ‘uncle’.

In his later book, which was published 26 years after this one, the poet makes copious
use of the K-suffix. This may be a difference of style rather than a language change. It
seems that he changed style because he wanted to portray the people’s language more
faithfully in his text. In the following extract, I will present only a small part of his
poem, which comes from his book titled šīrāz az Gol Behtaru,76 without providing a detailed
discussion of the function of the K-suffix kū šāer-ū kū delbar-ū kū sāqīū kū sāġar-ū. ‘Where is
the poet, where is the lover, where is the butler, where is the goblet?’

To summarise, the K-suffix in Samandar’s collection of poems is attested only with sin-
gular nouns and without being combined with demonstrative pronouns. The primary use
of the K-suffix is to indicate mutuality, and there are some traces of the diminutive sense
of this suffix (see example 24). In addition, it appears with possessed nouns (with a
person-marking clitic), which is ungrammatical in Modern Shirazi (see section 4.2).

3.5 Summary of old Shirazi

The K-suffix is attested in Old Shirazi. It is not attested in indefinite contexts and is asso-
ciated with clear evaluative notions, as is also found in ENP manuscripts and Balochi.77 It
is generally associated with proximity and mutuality semantics, and with endearment.
However, we have already found some instances of the K-suffix which have a referent
in the previous clauses (anaphoric contexts).

The presence of the K-suffix with demonstratives across the manuscripts is highly
remarkable and shows a gradual development of the K-suffix, which presumably devel-
oped from an evaluative suffix into a definiteness marker in different stages of Shirazi.
This involves a gradual reduction in the combination of the K-suffix with demonstratives.
Comparing Old Shirazi with Koroshi,78 Nourzaei suggests that the most likely starting
point for the development of the evaluative suffix toward a definiteness marker was
the combination of the K-suffix with demonstrative pronouns, as indicated by its use in
ŠN. In its later development, which is evident in KM (approximately one century after
ŠN), we find an increase in use of the K-suffix without it being combined with demonstra-
tives. In Samandar’s work (twentieth century), it is used exclusively without demonstra-
tives. The combination of the K-suffix with the demonstratives is only attested in deictic
situations and recognitional contexts in Modern Shirazi (see section 4).

Across the manuscripts, I have noted several constraints on the use of the K-suffix. It
does not appear with plural nouns, which is common in the Modern Shirazi dialect and
can be observed in other Modern Iranian languages, for instance, Koroshi and Colloquial
Tehrani Persian. However, the K-suffix occurs with collective nouns in the KM manuscript
(see example 14). Inhibition of the K-suffix in Shirazi verses in the Divans of SaꜤdi and
Hafez gives the impression that use of the K-suffix was considered a stylistic issue. The
same observation has been made in Balochi dialects, where the K-suffix (with its potential
evaluative notions) has not been attested in formal settings. The same observation has
been found regarding the K-suffix -ū in the Lāri language.79

Note that I have found an alternative K-suffix -ak such as yār-ak ‘friend’ with very low
frequency in ŠN, KM, and Samandar’s poems (example 23); see the discussion on this issue
in section 8.

76 B. Samandar, Shiraz az Gol Behtaru (Shiraz, 1388/2009).
77 Nourzaei, ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
78 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
79 My personal observation with my Lāri speakers, in 2021.
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What should we then call the K-suffix in Old Shirazi? What is interesting about it is that
it does not mark the noun systematically. According to Becker, the definition of the term
‘definite article’ is very controversial, and she mentions that ‘what definite articles are
required to encode are anaphoric, bridging, situationally unique, and established refer-
ents’.80 Becker emphasises that the crucial issue is not completely obligatory usage, but
a rather systematic association with the relevant contexts.81 The K-suffix in Old Shirazi
is not systematically associated with well-established definite contexts. Whether it should
be considered a ‘definite article’ remains an open question, in my view. However, it is evi-
dent that the suffix is still more clearly associated with evaluative notions (endearment,
proximity, and mutuality) than with definiteness. In the Modern Shirazi dialect (section
4), we will see that the same suffix is systematically associated with well-established def-
inite contexts. Definiteness is a necessary but not sufficient criterion for using the
K-suffix. There are still some notionally definite NPs in our corpus which do not take a
K-suffix (see section 4.3). In the above subsections, I have given a detailed description
of the situation of the K-suffix in the attested Old Shirazi material and the twentieth cen-
tury, and I now turn to the use of the K-suffix in contemporary Shirazi.

4. Analysing the K-suffix in the Modern Shirazi dialect

The data extracts come from 15 spontaneous short texts recorded from different Shirazi
speakers between the ages of nine and 70 from different social backgrounds. The total
duration of the recording is approximate two-and-a-half hours. Speakers recorded their
narratives via mobile phones and sent their sound files via WhatsApp software. After tran-
scribing the data, the analysis of the use of K-suffix was begun.

In Modern Shirazi, there is a prominent association of the K-suffix with definiteness.
The suffix is scarcely seen outside of definite contexts (for example, never in indefinite
contexts), which is very similar to Koroshi, Balochi, and Lori spoken in this region.

Before turning to the examples, it is necessary to briefly sketch the system of discourse-
new nouns. Like other contemporary Western Iranian languages, discourse-new specific
nouns are handled differently depending on whether they are singular or plural. Singular
discourse-new nouns are overtly and consistently marked with an indefiniteness marker
in Shirazi. The word ‘ye/yek’ ‘one’ precedes the noun, which is combined with a suffix =ī
on the noun to show an indefinite singular specific meaning, as in the following examples:

Example 26) Indefinite singular specific
ye lāmp=ı̄ bar mı̄ -dār-e
one lamp=IND PREV IMP-take.NPT-3SG

‘She takes a lamp’82

Example 27) Indefinite singular specific
ye kūh=e bozorg=ı̄ dı̄ d
one mountain=EZ big=IND see.PT.3SG

‘He saw a big mountain’83

Note that in the questionnaire data this is attested only with ye, as in the following
example, sībhāro mīgozāšt dāxele ye sabad ‘put the apples into a basket’.

80 Becker, Articles in the World’s Languages, pp. 86–87.
81 Ibid., pp. 36–44.
82 Nourzaei, unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
83 Ibid.
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In example 28 we see a non-singular indefinite, sīb ‘apples’, which is simply left
unmarked.84

Example 28) Indefinite plural
mard-ū dašt sı̄ b mı̄ -kan-d
man-DEF have.PT.3SG apple IMP-pick.PT-3SG

‘The man was picking apples’85

Once introduced, a referent has definite status (anaphoric definite). The most common
strategy for marking a referent with definite status in Modern Shirazi (excluding ana-
phoric pronouns and zero anaphoric) is with the K-suffix.86 This stands in contrast to
other Iranian languages in our survey, such as Middle Persian,87 Balochi,88 and
Colloquial Tehrani Persian,89 which have two main strategies for marking definite
nouns: combining the noun with a proximate demonstrative or using the bare form of
the noun with no additional marking. Bare nouns can also be found in Central Kurdish
dialects.90

Although the combination of nouns with the K-suffix is the most common strategy for
marking definite nouns, there are some cases where structural conditions inhibit the use
of the K-suffix in definite contexts (see section 4.3), which are left without marking of the
K-suffix. The number of cases without the K-suffix is small. This observation demonstrates
that marking definite nouns with the K-suffix is not obligatory for all nouns, but it is sys-
tematically used in definite contexts.

4.1. K-suffix as a definiteness marker in Shirazi

The following subsections outline the main attested uses of the K-suffix in the Modern
Shirazi dialect.

Anaphoric definiteness and the K-suffix
Under the heading of anaphoric definiteness, we include referents that have an
antecedent in the preceding textual context. In Shirazi, singular NPs that are anaphoric-
ally definite take a K-suffix, subject to certain structural conditions as outlined below
(section 4.2). The following examples illustrate K-suffixes with anaphoric definite meaning
used with human, animate, and inanimate nouns.

In example 29, the singular NP ‘girl’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a girl’
in the preceding textual context.

84 So far in our survey, the Kurdish language is the only exception to this generalisation among the New
Western Iranian languages under investigation. In Kurdish, indefinite nouns are marked with the suffix -ēk /
-yak in the singular and -ān in the plural, for example, pyāw-ēk ‘a man’ versus pyāw-ān ‘men’. See
D. Mackenzie, Kurdish Dialect Studies, Vols I and II (London and Oxford, 1961/1962), pp. 52–55, 176–177.

85 Nourzaei, unpublished questionnaire data, recorded between 2018 and 2020.
86 In Old Shirazi, the most common strategy for the first mention of an item is to mark it either with an

enclitic particle=ē or the numeral ī ‘one or a combination of both ī together with particle =ē. For example, sarv=ē
va golestān ġa orūten na ajab bōt’ ‘it may not be surprising if a cypress tree is growing in the garden’, Navvabi,
‘Do Ġhazal’, p. 3. See also Firoozanbakhsh, ‘Old Shirazi Dialect’, pp. 43–44. Due to the poetic form of the available
old Shirazi texts, it is rather difficult to see how a well-established item is referred back to in the discourse, as
one can do in a free speech text. I found some instances with a bare noun as the second mention.

87 Nourzaei and Jügel, ‘On the function of -ag suffix in MP’.
88 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
89 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
90 Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi’; Haig et al., ‘Definiteness markings in Kurdish’;

Nourzaei and Haig, Emerging of Definiteness Markers.
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Example 29) Anaphoric definite with a human noun
dı̄ d-an ye doxtar=ı̄ rū zamı̄ n oftād-e
see.PT-3PL one girl=IND on ground fall.PT.PP.COP.NPT.3SG
doktor xabar kard-an valı̄ dı̄ ge fāede=ı̄ na-dāšt
doctor news do.PST-3PL but well benefit=IND NEG-have.PST.3SG
doxtar-ū sāat-hā qabl=eš mord-e būd
girl-DEF watch-PL before=PC.3SG die.PST-PP become-NPST.3SG

‘They saw that a girl had collapsed on the ground; they called a doctor, but it was too late (lit. there is no benefit

of it); the girl had died several hours before.’91

In example 30, the singular NP ‘the woman’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a
woman’ in the preceding textual context.

Example 30) Anaphoric definite with a human noun

ye zan=o mard=ı̄ bāham mı̄ -r-an tū=ye
one woman=and man=IND together IMP-go. NPST-3PL inside=EZ

ye maġāze=ye vasāel=o moblem-ān forošı̄ barā=ye xarı̄ d
one store=EZ furniture=and sofa-PL selling for=EZ shopping

zan=ū avval das mı̄ -kon-e ye taxt=ı̄ bar
woman-DEF first hand IMP-do. NPST-3SG one bed=IND PREV

mı̄ -dār-e
IMP-take. NPST-3SG

‘Awoman and a man go shopping together in a furniture store; the woman looks first and then picks

a bed’92

In example 31, the singular NP ‘the ghoul’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a
ghoul’ in the preceding textual context.

Example 31) Anaphoric definite with an animate noun
ye ġūl=ı̄ būd ke hesābı̄ garm=eš šod-e
one ghoul=IND COP.PT.3SG CLM very hot=PC.3SG become.PST-PP
būd az bas ke garam būd ġūl-ū tešn=aš
COP.PST.3SG because hot COP.PST.3SG Ghoul-DEF thirsty=PC

ham šod-e būd
ADD become.

PST-PP

COP.PST.3SG

‘There was a ghoul who felt so hot; since it was so hot, the ghoul got thirsty as well’93

In example 32, the singular NP ‘the camel’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a
camel’ in the preceding textual context.

91 Nourzaei, unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
92 Ibid.
93 Ibid.
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Example 32) Anaphoric definite with an inanimate noun

ye šotor=ı̄ būd ke mı̄ -xāst kohān=e
one camel=IND COP.PST.3SG CLM IMP-want-PST.3SG hump=EZ

xaylı̄ boland=ı̄ dāšt-e bāš-e gašt=o
very high=IND have.PST-3SG become. NPST-3SG turn.PST.3SG=and

gašt=o tā be yek kūh=e barf=ı̄ res-ı̄ d
turn.PST.3SG=and until to one mountain=EZ snow=IND arrive.PST-3SG

šotor-ū koh-ū-ro bar dāšt gozāšt
camel-DEF mountain-DEF-OBJ PREV have.PST.3SG put.PST.3SG

rū=ye kūl=eš
on=EZ back-PC.3SG

‘There was a camel that wished to have a very high hump; it searched, searched and searched until it reached a

snowy mountain; the camel took the mountain and put it on his back’94

In example 33, the singular NP ‘the ball’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a
ball’ in the preceding textual context.

Example 33) Anaphoric definite with inanimate nouns
ye pesar=ı̄ dāšt bā ye tūp=ı̄ bāzı̄
one boy=IND have.PST.3SG with one ball=IND play

mı̄ -kard tūp-ū domı̄ oftāt xord tū=ye
IMP-do.PST.3SG ball-DEF quickly fall-PST.3SG hit.PST.3SG in=EZ

sar=eš
head=PC.3SG

‘A boy was playing with a ball; the ball fell and hit his head (lit. quickly the ball fell and hit into his head)’95

In example 34, the singular NP ‘the bed’ marked with the K-suffix has an antecedent ‘a
bed’ in the preceding textual context.

Example 34) Anaphoric definite with inanimate nouns
zan=ū dast mı̄ -kon-e ye mı̄ z=ı̄ bar
woman-DEF hand IMP-do.NPST-3SG one chair=IND PREV

mı̄ -dār-e mı̄ z-ū=ham xaylı̄ gerūn būd-e=Ø
IMP-take.NPST-3SG chair-DEF=ADD very expensive be.PST.3SG-PP=COP.NPST.3SG

‘The woman chooses a chair (lit. she puts [her] hand); the chair was very expensive as well’96

Bridging and the K-suffix
Under the heading of bridging definiteness, we include referents that are identifiable
based on their unambiguous link to another previously mentioned referent.

In example 35, the singular NP ‘the tent’ marked with the K-suffix is identifiable based
on its connection with camping as a previously mentioned referent.

94 Ibid.
95 Ibid.
96 Ibid.
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Example 35) The K-suffix for bridging
bā ham pı̄ yāde mı̄ -š-an ı̄ var be-ġalt
together on-foot IMP-become.NPST-3PL PROX direction SUBJV-turn-NPST.3SG

ū var be-ġalt ı̄ var be-ġalt
DIST direction SUBJV-turn-NPST.3SG PROX direction SUBJV-turn-NPST.3SG

ū var be-ġal-t havā tārı̄ k mı̄ -š-e
DIST direction SUBJV-turn-NPST-3SG air dark IMP-become.NPST-3SG

čāder-ū ham-ūn ȷ̌ā mı̄ -zan-an
tent-DEF EMPH-DIST place IMP-sit up.NPST-3PL

‘Both of them took off in the car; they turned this way, they turned that way, they

turned this way; it got dark; they set the tent up there’97

In example 36, the singular NP dar-ū ‘the door’ marked with the K-suffix is identifiable
based on its association with the room as a previously mentioned referent.

Example 36) The K-suffix for bridging
hālā pā šo tū dargāh zı̄ r=e lax=ye
now foot IMPV.become-NPST.2SG inside frame under=EZ frame=EZ

dar-ū be-gard-Ø
door-DEF IMPV-look-NPST-2SG

‘Now get up; look under the door frame’98

In example 37, the singular NP ‘the bridegroom’ marked with the K-suffix is identifiable
based on its association with marriage as the previously mentioned referent.

Example 37) The K-suffix for bridging
ezdevāȷ̌ kard-ı̄ āre ezdevāȷ̌ kard-am dūmād-ū če kār
marriage do.PST-2SG yes marriage do.PST-1SG bridegroom-DEF what work

mı̄ kon-e
IMP-do.NPST-3SG

‘Are you married? Yes, I am married. What is the bridegroom doing?’99

In the questionnaire data, bridging contexts are generally signalled with a possessed
noun.

Example 38) Possessed noun for bridging
barādr=am tū=ye yek madrase tū=ye tehran moꜤalem=e
brother=PC.1SG in=EZ one school in=EZ Tehran teacher=COP.NPST.3SG

modı̄ r=eš āqā=ye iranı̄ =e
principle=PC.3SG Mr=EZ Irani= COP.NPST.3SG

‘My brother is a teacher in a school in Tehran; the principal is Mr Irani’100

Situational definiteness and the K-suffix
In situational definiteness contexts, Shirazi generally requires a demonstrative, usually
combined with a K-suffix. Like other Iranian languages such as Balochi, Shirazi has two-
way deixis (ī proximal and ūn/ū distal) indicated by demonstratives. Demonstrative

97 Ibid.
98 Ibid.
99 Ibid.
100 Ibid. Unpublished questionnaire data, recorded between 2018 and 2020.
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determiners are not inflected for number. The demonstrative pronouns, which are used as
third person pronouns, are inflected for the element -ro. ex. ūno ‘that one’. The combin-
ation of a K-suffix with a proximal ī is more frequent than with distal ūn/ū. There do not
appear to be semantic constraints on the deictically modified nouns.

The following passage demonstrates a situational definiteness context where the
demonstrative combines with a K-suffix on lāmp-ū ‘the lamp’. The lamp was previously
introduced into the story in line seven. In the example below (line 12 of the narrative),
the speaker refers to the same referent. The husband points to the lamp and says to
his wife ‘what do you want with this lamp?’

Example 39) Situational definiteness
vaqtı̄ mā na-mı̄ -tūn-ı̄m taxt-ū-ro be-xar-ı̄m
when PN.1PL NEG-IMP-be able.NPST-1PL bed-DEF-OBJ SUBJV-buy.NPST-1PL

to ı̄ lāmp-ū mı̄ -xāh-ı̄ čekār
PN.2SG PROX lamp-DEF IMP-want.PST-2SG what

‘When we are not able to buy the bed, what do you want with this lamp?’101

Similar to example 39, example 40 displays a situational definiteness context, where the
demonstrative again combines with a K-suffix on taxtū ‘the bed’. The bed was introduced
into the story previously in line one. The narrator points to the bed at the end of line six
and asks her husband to buy it.

Example 40) Situational definiteness
zan=ū aval dast mı̄ -kon-e ye taxt=ı̄ bar
woman-DEF first hand IMP-do.NPST-3SG one bed=IND PREV
mı̄ -dār-e bı̄ y-ā be-bı̄ n ı̄ taxt-ū
IMP-take.NPST-3SG IMPV-come.NPST.2SG IMPV.come.NPST.2SG PROX bed-DEF

xūb=e be-xar-ı̄m
fine=COP.NPST.3SG SUBJV-buy.NPST-1PL

‘The woman put her hand on a bed [she said to her husband], come and look, is this bed a good one to buy?’102

The following passage demonstrates a definiteness context where the demonstrative com-
bines with a K-suffix with gardanband-ū ‘necklace’. The necklace was previously intro-
duced into the story in line 89. In the example below (line 103 of the narrative), the
speaker refers to the same referent. However, when the participant is talking about it,
the necklace is not present in the story, since the wooden hen has eaten it up.

Example 41) Situational definiteness
doxtar=e pādšāh goft ūn gardanband-ū haft lak
daughter =EZ king say.PST.3SG DIST neckless-DEF seven thousand

qeymat=eš=e
cost=PC.3SG=COP.NPST.3SG

‘The king’s daughter said, “that necklace costs seven thousand”’103

The following passage displays a situational definiteness context where the demonstrative
again combines with a K-suffix with māšīn-ū ‘the car’. The car has not been mentioned in

101 Ibid.
102 Ibid.
103 Ibid.
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the story previously. The speaker points to the car, which appears on the other side of the
street, and says to her sister, ‘Let’s go with this car’.

Example 42) Situational definiteness
xāhar bı̄ y-ā bā ı̄ māšı̄ n-ū be-r-ı̄m
sister IMPV-come.NPST.2SG with PROX car-DEF SUBJV-go.NPST-1PL

‘Sister! let’s go with this car!’104

Similar to example 42, example 43 displays a situational definiteness context where the
demonstrative again combines with a K-suffix on fekrūro ‘idea’. The idea has not been
mentioned in the story previously. The storyteller points to the idea and says to his audi-
ence that everyone (king and his ministers) accepted this new idea to go to the bābā khar
kansh’s palace.

Example 43) Situational definiteness
hame ı̄ fekr-ū-ro pasandı̄ d-an raft-an ȷ̌elaw
all PROX thought-DEF-OBJ accept.NPST-3PL go.PST-3PL front

‘Everyone praised this idea and set off towards the palace (lit. front)’105

Absolutely unique referent and the K-suffix
In the category of absolutely unique definiteness, we include referents that are identifi-
able as being the only thing of their kind, for example, sky, moon and earth. The present
data demonstrate that use of the K-suffix with unique referents is uncommon. However, it
is attested twice by two speakers, in free speech and in questionnaire data, respectively.

Example 44) Absolutely unique referent
xoršı̄ d-ū ham goft
sun-DEF ADD say.PST.3SG

‘The sun also said […]’106

Example 45) Absolutely unique referent
mā čand hafte xoršı̄ d-ū na-dı̄ d-ı̄m
PN.1PL several week sun-DEF NEG-see.PST-1PL

‘We did not see the sun for several weeks’107

4.2 Structural constraints on the K-suffix with anaphoric definiteness in Shirazi

As previously mentioned, anaphorically definite nouns are generally marked with a
K-suffix in Shirazi. However, the presence of the K-suffix is systematically inhibited
under certain conditions. In the following subsections, I will describe the main systematic
structural constraints on use of the K-suffix with anaphoric definiteness.108

104 Ibid.
105 Ibid.
106 Ibid. Unpublished questionnaire data, recorded between 2018 and 2020.
107 Ibid., unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
108 A similar systematic structural constraint was reported for Koroshi Balochi, which is spoken in the same

region, by Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
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Plural
There is one plural suffix in Shirazi, namely, -hā.109 Nouns marked with this suffix never
take a K-suffix, regardless of their definiteness status. In example 46, ‘kalāġ-hā ‘the crows’
is an anaphoric definite, but lacks a K-suffix due to the presence of the plural marker ‘hā’.

Example 46) Absence of the K-suffix with a plural noun
kalāġ-hā az xāb parı̄ d-an
crow-PL from sleep fly.PST-3PL

‘The crows woke up’110

Like example 44, in example 45, ‘baččehā’ ‘the children’ is an anaphoric definite but lacks a
K-suffix due to the presence of the plural marker ‘hā’.

Example 47) Absence of the K-suffix
āb pāšı̄ tū=ye sar va sūrat=e bačče-hā bačče-hā fekr
water pour.PST.3SG in=EZ head and face=EZ child-PL child-PL thought

kar-dan če bāzı̄ =ye qašang-ı̄
do.PST-3PL what game=EZ beautiful-ADJZ

‘Water poured on the children’s heads and faces; the children thought it was such a nice game’111

Possessed nouns
In addition to the independent pronouns, there are person-marking clitics (PC), which are
used in all functions of the oblique case, for direct and indirect objects, and as possessive
pronouns. They compensate for the loss of the morphological case system.112 The follow-
ing table (Table 1) demonstrates the attested PCs in my data.

A possessor can be marked by an ezafe construction, for example, doxtar=e pādešāh ‘the
king’s daughter’, bāġ=e mā ‘our garden’ or a possessive pronoun, for example, māl=e man
‘mine’. The K-suffix is systematically absent from person-marking clitics and possessive

Table 1. Person-marking clitics in Shirazi

SG

1st =om/on
2nd =et
3rd =eš/aš/š

PL

1st =mūn/
2nd =tūn
3rd =šūn

109 The plural marker ‘āt’ ǰawāherāt pieces of jewellery’ is attested once in the present data. Firoozanbakhsh,
‘Old Shirazi Dialect’, p. 42, states the existence of the PL forms, -ān/-on, in Old Shirazi. This reveals that these PL
forms have been lost in the Modern Shirazi dialect.

110 Nourzaei, unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
111 Ibid.
112 For similar findings in Western Iranian languages, see G. Haig, Alignment Change in Iranian Languages—A

Construction Grammar Approach (Berlin, 2008); T. Jügel and P. Samvelian, ‘Les pronoms enclitiques dans les langues
ouest-iraniennes—Fonctions et distribution géographique’, Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 111.1 (2016),
pp. 391–432; and in Balochi, see M. Nourzaei, Participant Reference in Three Balochi Dialects Male and Female
Narrations of Folktales and Biographical Tales, Appendix B–D (Uppsala, 2017), and M. Nourzaei and T. Jügel, ‘The dis-
tribution and function of person-marking clitics in Balochi dialects from an areal perspective’, Studia Iranica 50
(2021), pp. 113–145.
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pronouns; cf. ‘doll’, ‘bag’, ‘hump’, and ‘our house’. A similar observation is attested in
Colloquial Tehrani Persian.113

Example 48) Absence of the K-suffix
Ꜥarūsak=eš az kı̄ f-eš dar āvord bāzı̄ kard
doll=PC.3SG from bag=PC.3SG PREV bring.PST.3SG play do.PST.3SG

‘She took her doll out of her bag [and] played’114

Example 49) Absence of the K-suffix
goft bābā dı̄ ge kohān=om dı̄ ge bozorg
say.PST.3SG father you know hump=PC.1SG you know big

šod-e
become.PST.PP.COP.PST.3SG

‘It said, “dear, you know, my hump has grown big”’115

Example 50) Absence of the K-suffix
xūne=ye mā felk=e gāz=e ȷ̌ūn=om
house=EZ PN.1PL felk=EZ gaz= COP.NPST.3SG dear=PC.1SG

‘Our house is on Felk-e Gāz, my dear’116

However, the K-suffix is attested with a possessor marked with ezafe, in contrast to
Koroshi117 čerāq-hā=ye māšīn-ū ‘the lights of the car’.

Certain prepositions
The data demonstrate that the K-suffix does not occur in combination with certain pre-
positions, for instance az ‘from’ and tū ‘inside’, as in examples 51–53.

Example 51) Absence of the K-suffix
zohre ham sar=eš-o az panȷ̌ere bı̄ rūn āvard=o
Zohreh ADD head=PC.3SG-OBJ from window outside bring-PST.3SG=and

goft
say.PST.3SG

‘Zohreh put her head out of the window and said…’118

Example 52) Absence of the K-suffix
zad tū panȷ̌ere panȷ̌ere-ū šekast
hit.PST.3SG inside window window-DEF break.PST.3SG

‘He hit the inside of the window; the window was broken’119

Example 53) Absence of the K-suffix
dam=e dar na-r-ı̄ hāā
front=EZ door NEG-go.NPST-2SG EMPH

‘Do not go in front of the door’120

113 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
114 Ibid. Unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
115 Ibid.
116 Ibid.
117 Nourzaei, ‘Definiteness marking’, pp. 718–719.
118 Ibid.
119 Ibid.
120 Ibid.
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Note that the data demonstrate that the K-suffix is absent from some connection words
such as čūn ‘because’. In the following example, the K-suffix is absent from kūh ‘the moun-
tain’ despite its definite status.

Example 54) Absence of the K-suffix
ammā har kar=ı̄ mı̄ -kerd na-mı̄ -tūnest čūn kūh
but each work=IND IMP-do.PST.3SG NEG-IMP-be able.3SG because mountain

rū dūš=eš būd
on shoulder=PC.3SG COP.PST.3SG

‘But whatever he did, he was not able to [walk] because the mountain was on his shoulder’121

Certain nouns
The data show that the K-suffix is always absent with certain nouns, especially those
expressing conventionalised locations, such as ‘bathroom’, ‘home’, and ‘town’ in examples
55–57. I have made the same observation in the other Iranian languages under
investigation.122

Example 55) Absence of the K-suffix
na xāhar man ye sāat pı̄ š hamūm būd-am
NEG sister PN.1SG one hour before bathroom COP.PST-1SG

‘No, sister! I was in the bathroom an hour ago’123

Example 56) Absence of the K-suffix
vaqtı̄ resı̄ d xūne
when arrive.PST.3SG home

‘When he arrived home’124

Example 57) Absence of the K-suffix
rāh oftād taraf=e šahr
path fall.PST.3SG towards=EZ town

‘He set off towards the town’125

Titles and proper nouns
Generally, the K-suffix is absent from titles and proper nouns, as in examples 58–61.

Example 58) Absence of the K-suffix
zohere be sāꜤat=eš negāh kard
zohereh to watch=PC.3SG look do.PST.3SG

‘Zohereh looked at her watch’126

121 Ibid.
122 For Colloquial Tehrani Persian, see Nourzaei, ‘Diachronic development’; for Koroshi, see Nourzaei,

‘Definiteness marking’; and for Kurdish, see Haig et al., ‘Definiteness markings in Kurdish’, and Nourzaei and
Haig, Emerging of Definiteness Markers.

123 Nourzaei, unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
124 Ibid.
125 Ibid.
126 Ibid. Unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
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Example 59) Absence of the K-suffix
bābā xār kan xaylı̄ xošhāl šod
bābā xār kan very glad become.PST.3SG

‘bābā xār kan became so happy’ 127

Example 60) Absence of the K-suffix
pādešhāh ke bā vazı̄ r=eš raft-e būd šı̄ kār
king CLM with minister=PC.3SG go.PST-PP COP.PST.3SG hunting

‘When the king went hunting with his minister…’128

Example 61)
ġolāmhasan taxt-ū xaylı̄ qašang=e
Gholām hasan bed-DEF very beautiful=COP.NPST.3SG

‘Gholāmhasan, the bed is very beautiful’129

However, only two instances of the K-suffix with a proper noun have been attested (as in
example 62) in the questionnaire data. It might be that the K-suffix in this context still
bears its evaluative meaning. I was informed by my Shirazi speakers that in rural areas
the use of the K-suffix with children’s names is still widespread. This reveals that the
diminutive intimacy meaning of the K-suffix is common in Shirazi.

Example 62) of the K-suffix
Ahmad-ū ahl=e marvdašt=e
Ahmad-DEF origin=EZ Marvdasht=COP.NPST.3SG

‘Ahmad is from Marvdasht’130

The following passage is the only attested example with the K-suffix in a title.

Example 63) Absence of the K-suffix
besalāmatı̄ =e haȷ̌ āqā-ū ke yāde-mūn dād
good health=EZ Haj agha-DEF CLM learn=PC.1PL give.PST-3SG

‘Cheers! to Haj agha who taught us…’131

Note, in contrast to other Iranian languages,132 the term ‘Mullah’ is not considered a
proper noun, as in the following example.

Example 64) Absence of the K-suffix
āxūnd-ū mūnd čekār kon-e
Mullah-DEF stay.PST.3SG what SUBJV-do.NPST-3SG

‘Mullah was surprised. What should he do?’133

127 Ibid.
128 Ibid.
129 Ibid.
130 Ibid. Unpublished questionnaire data, recorded between 2018 and 2020.
131 Ibid. Unpublished texts, recorded between 2018 and 2020.
132 For example, Kurdish cf. E. Öpengin, The Mukri Variety of Central Kurdish. Grammar, Texts and Lexicon

(Wiesbaden, 2016), and Mackenzie, Kurdish Dialect Studies; Koroshi, see Nourzaei, ‘Definiteness marking’, and
Persian, see Nourzaei, ‘Diachronic development’.

133 Ibid. Unpublished data, recorded between 2018 and 2020.
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In the current data, the K-suffix is attested once with the adverb hālā-ū ‘now’ as part of the
word stem, as in the following example.

Example 65)
hālāū šomā ham ye nazar=ı̄ b-endāz
now PN.2SG also one opinion=IND IMPV-throw.NPST

‘Now you also give an idea (look at it)’134

4.3. Unexpected absence of the K-suffix

Even after the structural constraints described above are considered, there remains a resi-
due of nouns in definiteness contexts that lack the K-suffix, which is similar to the situ-
ation for Koroshi. The number of such unmarked definiteness is very low regardless of
inter-genre and inter-speaker issues.

When NPs are anaphorically definite but lack a K-suffix, the noun is in its bare form. In
example 66, āftābparast ‘the chameleon’ in the third line is marked with the K-suffix, but
in line nine, the same noun occurs with the same referent, but without a K-suffix.

Example 66) Absence of the K-suffix
āftābparast sar=eš-o boland kerd=o goft
chameleon head=PC.3SG-OBJ up do.PST.3SG=and say.PST.3SG

‘The chameleon raised its head and said…’135

In example 67 doxtar ‘the girl’ is a previously introduced referent who is the main partici-
pant in the story, but the word appears as a bare noun without the K-suffix. Similarly, the
previously introduced referent gardanband ‘necklace’, which is the main item in the story,
appears as a bare noun without the K-suffix.

Example 67) Absence of the K-suffix

be qodrat=e xodā morġečūbı̄ =ū be harkat dar ūmad-e
with power=EZ God wooden-hen=DEF with move PREV come.PST-PP

va dār-e gardanband-o dūne dūne dār-e yūrt
and have.NPST-3SG necklace-OBJ one one have.NPST-3SG swallow

mı̄ -d-e doxtar ke ı̄ n dı̄ d
IMP-give.NPST-3SG girl CLM PROX see.PST.3SG

‘By the power of God, the wooden hen has moved and is eating the necklaces one by one; when the

girl saw this…’136

Similarly, dīv ‘demon’ in example 68 is a previously introduced referent that is the main
participant in the story, but the word appears as a bare noun without the K-suffix.

Example 68) Absence of the K-suffix
be dı̄ v-ū goft man-o be-zār zamı̄ n
to demon-DEF say.PST.3SG PN.1SG-OBJ SUBJV-put.NPST.2SG ground

dı̄ v tobr.aš.o gozāšt zamı̄ n
demon saddle.bag.PC.3SG.OBJ leave.PST.3SG ground

‘She said to the demon, “put me on the ground”; the demon put its saddlebag on the ground’137

134 Ibid.
135 Ibid.
136 Ibid.
137 Ibid.
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Finally, there are examples of contextually definite nouns with general plural semantics
that lack the expected K-suffix, although the nouns are not overtly marked as plural. In
example 69, xār ‘the bush’ is anaphorically definite, but notionally it consists of an inde-
terminate number of small items.

Example 69) Absence of the K-suffix
hamūn ȷ̌ūr ke dāšt xār mı̄ -kand=o pošte
like this manner CLM have.PST.3SG bush IMP-cut.PST.3SG=and bundle

mı̄ -kerd
IMP-pick.PST.3SG

‘When he was busy cutting the bush, and was making the bundle’138

The following example is somewhat different. The lack of the expected K-suffix on qasr
‘palace’ may be related to a shift in perspective in the narration. In this case, the narration
is presented from the king’s perspective, who expresses surprise at seeing a marvellous
palace that is better than his own.

Example 70) Absence of the K-suffix
goft bāhbāh Ꜥaȷ̌ab qasr=ı̄ qasr=e bāšokū=ı̄
say.PST.3SG wow such a palace=IND palace=EZ marvellous=IND

‘He [the king] said, “Wow, such a palace, a marvellous palace!”’139

4.4 Summary of the Modern Shirazi dialect

Based on the data, with very few exceptions, the K-suffix is always used with anaphoric
singular nouns regardless of genres and speakers. The exceptions occur under the follow-
ing structural conditions:

a) Plural marking of the noun
b) In combination with possessors, for example, clitic pronouns
c) In combination with certain prepositions
d) In combination with certain nouns indicating conventional locations
e) When the noun can be construed as a title or proper noun.

Some residual cases remain to be investigated in a future study. It is my impression that
the absence of the K-suffix in these contexts might be due to the speakers not being totally
accustomed to it. Note that no variation in the lack of the K-suffix was observed in this dia-
lect with regard to the speakers, genre, and speech situation. This suggests that the use of
the K-suffix as a definiteness marker has spread across the speech community more exten-
sively than in other Western Iranian languages, such as Colloquial Tehrani Persian and
Koroshi.140 For Koroshi, Nourzaei reports that the high frequency of the K-suffix depends
on the genre and age of the speech community. The K-suffix sees a higher frequency of
use in the younger generation’s speech than in that of the older speakers, and is more fre-
quent in the fairy tales than in the biographical and procedural texts.141

In the next section, I will examine the quantitative data from our corpus to shed light
on the nature of the changes that have occurred in Shirazi.

138 Ibid.
139 Ibid.
140 Nourzaei., ‘Definiteness marking’; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
141 Nourzaei, ‘Definiteness marking’, pp. 725–726.
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5. The emergence of definiteness: evidence from the corpus and the
questionnaire

Cross-linguistically, definiteness occurs only sporadically. However, grammaticalised
marking of definiteness is well-known in the Indo-European languages of Western
Europe.142 The grammaticalisation of definiteness markers has been a central issue in
grammaticalisation theory. It is widely recognised that most definite articles across lan-
guages originated from demonstratives or linking particles such as relative pronouns and
developed into articles.143 The source of the definiteness markers in the Shirazi dialects,
particularly in New Western Iranian languages, however, is entirely different from that of
the languages of Western Europe, namely an evaluative suffix. I have frequently noted the
combination of the K-suffix with the demonstratives in Old Shirazi (see section 3), and in
Koroshi144 and Colloquial Tehrani Persian,145 which prevents the development of demon-
stratives into definiteness markers in Iranian languages.

Comparing the findings from the old stage with the current stage of Shirazi allows us to
formulate initial hypotheses regarding the developmental sequence that led to the cur-
rent stage. The corpus consists of Old Shirazi manuscripts that date back to the eighth/
fourteenth and ninth/fifteenth centuries and modern spontaneous spoken narratives
recorded from both male and female speakers in 2018–2020. In total, there are two written
manuscripts (see section 3), 15 narrative texts, three of which are long (approximately 50
minutes–one hour), and a number of short texts (approximately 5–10 minutes in length).
The following table (Table 2) presents an overview of the narrative corpus.

The second source of data, a questionnaire conducted in 2018 and 2020 with ten speak-
ers, is presented below.146 I first studied the overall frequencies of the K-suffix in the corpus.

5.1 Overall frequency of K-suffixes

In the literature, grammaticalisation theories assume increasing obligatoriness. This
means that the grammaticalising element comes to be required in a particular syntactic
configuration, and speakers have correspondingly less choice about whether or not they
use it. In the grammaticalisation theory, this is generally assumed to correlate with ‘a rise
in frequency through the expansion to new contexts where the element becomes obliga-
tory’.147 In the following section, I will discuss the overall frequency of K-suffixes in
Shirazi’s various stages of development.

Table 2. An overview of the corpus.

Stages Texts Words Mean text size Range text size N texts>500 words

Old 2 14954 7477 5793-9161 2

19 1 3658 N/A N/A 1

Modern 14 7737 553 91-2489 3

142 M. S. Dryer, ‘Definite articles’, in The World Atlas of Language Structures, (eds) M. S. Dryer and M. Haspelmath
(Leipzig, 2013).

143 Cf. Lyons, Definiteness.
144 Nourzaei, ‘The emergence of definiteness from diminutives in Shirazi’.
145 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
146 I would like to thank my respected friend, Layla Karimi, for assisting me with the recording of the ques-

tionnaires. I also wish to thank my Shirazi-speaking informants Siyamak Sahebi and Maryam Ghanbarpourfard
for sharing tales with me, and all the anonymous speakers for completing the questionnaires and recording their
stories.

147 Ö. Dahl, Grammaticalization in the North: Noun Phrase Morphosyntax, in Scandinavian Vernaculars (Berlin, 2015),
p. 32.
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The first measure I consider is the overall number of K-suffixes across all texts in the
corpus per orthographic word,148 normalised to a value of frequency per 1,000 words to
enable comparison across texts of different lengths. Except for three of our Modern
Shirazi texts that are long, all the texts have fewer than 100 words overall with a high
number of K-suffixes. A high value for the K-suffix in a short text is not particularly sig-
nificant, while high rates of occurrence in longer texts are much more significant. To
facilitate calculation, I combined the texts of fewer than 700 words together; all of
them are tales that were narrated by the same speaker. Two texts were not counted
(Mullah and dared del) due to genre differences and speaker issues.

The results for these two stages of Shirazi dialects are shown in the diagrams. Figure 2
shows the overall frequency of the K-suffix in the old stage and modern stage. Figure 3
displays the frequency of the K-suffix individually.

There are some points of interest here. First, our speculation that overall frequency
would increase with a shift towards definiteness function is confirmed. In Modern
Shirazi, the mean value of K-suffixes per 1,000 words is 31, almost six times that of Old
Shirazi (5). As shown in Figure 3, excluding the individual differences for the time
being, the higher frequency of Modern Shirazi, based on three speakers, demonstrates
high levels of the K-suffix among the speakers, which we would expect for uniformly
grammaticalised definiteness markers in Modern Shirazi. This is in contrast to the overall
frequency of the K-suffix in Koroshi. The higher frequency of the K-suffix is essentially the
result of two texts narrated by a female speaker.149 Overall, frequency is at best a very
crude measure of grammaticalisation, which is also reflected in our Shirazi findings.

The second interesting point is that the frequency of the K-suffix is the same in the
eighth/fourteenth and ninth/fifteenth centuries, and yet the frequency decreases in
the twentieth century and increases in Modern Shirazi. Our qualitative investigation of
the two stages of Shirazi demonstrated that in both Divans (ŠN and KM) and even in
Samandar’s poems, K-suffixes are mainly used with evaluative semantics.

The third interesting point is the individual differences among these three speakers.
Female speaker (1), with a value of 43, uses the K-suffix almost twice as frequently as
the other two speakers, the male speaker (value 24) and female speaker 2 (value 22).
The issues of age, gender, and education are not relevant here. Due to all three speakers
being from the same city, having the same educational background, and being roughly the
same age, the reason for this result might (a) be dependent on the type of NP in the nar-
rative texts. Both texts narrated by the one male and two female speakers contain

Figure 2. Overall frequency of K-suffixes per 1,000 words.

148 I calculated the total number of words by counting the number of words per 40 pages of each manuscript/
book separately, then dividing this number by 40 to calculate the average number of words per page, and then
multiplying the result by the total number of pages of the book or manuscript.

149 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
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plentiful nouns phrases functioning as personal names, for example, king, Namaki, or
Bābā Khārkash, which do not take a K-suffix, alongside other constraints on the use of
the K-suffix (see section 4.2). It also might (b) be dependent on interference from stand-
ard Persian, because during their narrations, both speakers use the Colloquial Tehrani
Persian K-suffix e instead of Shirazi -ū, such as in doxtar-e. Finally, it might (c) be a matter
of individual preference among the speakers. Overall, the female speakers tend to use
more K-suffixes than the male speakers. This point needs to be tested with more narrative
texts from male and female speakers in a future study.

The crucial point here is the K-suffix is used in all types of texts and by all the speakers
of Shirazi. In Modern Shirazi, K-suffixes are not associated with evaluative and diminutive
semantics, but are associated with definiteness. As I have shown in section 4.3, however,
the association is not entirely regular, which resembles my finding for Koroshi and
Colloquial Tehrani Persian.150 There are also instances of definite NPs that lack the
expected K-suffix for reasons that are not fully understood. As shown in Figure 3, in
Shirazi we can expect, on the one hand, a drop in the frequency of the K-suffixes because
they are no longer used for evaluative functions. On the other hand, we can expect an
increase in their frequency because of their new function as definiteness markers. I do
not have a conclusive answer as to how these are related. Therefore, we need to investi-
gate further with the other languages in our survey.

The overall picture thus clearly suggests that the K-suffix is used as a definiteness
marker in Modern Shirazi. In ŠN, the high rate of K-suffixes is associated with evaluative
semantics and some traces of endearment notions, and the K-suffix always appears with
demonstrative pronouns. Similarly, in KM, the high rate of K-suffixes is associated with
evaluative semantics. However, there is a tendency for K-suffixes to appear without
being combined with a demonstrative. We also found some instances of NPs marked
with the K-suffix which have a referent in the discourse. These instances pave the way
for using the K-suffix in anaphoric tracking in the modern stage of Shirazi.

Summary of narrative corpus data
The corpus data, combined with the qualitative analysis in the previous sections, show
that there is no difference in the overall frequency of the K-suffixes in the Old Shirazi
stage (ŠN from eighth/fourteenth and KM from ninth/fifteenth centuries) despite the
long period of time between them. There is a drop in frequency in attested material

Figure 3. Overall frequency of K-suffixes per 1,000 words.

150 Ibid.; Nourzaei, ‘Diachronic development’.
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from the twentieth century. One possible reason for the lower frequency of the K-suffix
might be the written form of the attested data.

In the manuscripts from the eighth/fourteenth century, the K-suffix is always com-
bined with demonstratives. In the manuscript from the ninth/fifteenth century, we notice
some instances of the K-suffix without accompanying demonstratives. Use of the K-suffix
is mainly restricted to proximity and mutuality contexts, with some traces of endearment
meaning. However, we already find instances of the K-suffix in anaphoric contexts in KM.
I consider this to be the second stage in the co-option of evaluative morphology into a
marker of definiteness. We already find the first stage in New Persian and in Sistani
Balochi (where evaluative usage prevails) when the K-suffix is used in recognitional
and deictic contexts without any obvious evaluative or diminutive connotations. The
most distinguishing features of the K-suffix in Samandar (twentieth century) are the
absence of demonstratives in combination with K-suffixes, for reasons that cannot yet
be fully understood. However, their use is recognitional, with some notion of ‘small phys-
ical size’. The K-suffix in ŠN, KM, and Samandar is only attested with singular nouns,
which is a typical pattern for K-suffixes in the Modern Shirazi data.

One possible explanation for this result might be that as long as the evaluative seman-
tics of the K-suffix declines, and proximity and mutuality notions predominate, a new
cycle of development of the K-suffix towards definiteness starts in which singular
nouns seem to attract this suffix more than plural nouns. Modern Shirazi differs from
Old Shirazi in its almost complete lack of evaluative semantics. Instead, the K-suffix is
associated with definite contexts, although this has not yet become entirely regularised.
The K-suffix has some constraints regarding the plural and possessive constructions (for
example, possessor marked with person-marking clitics and possessive pronouns).

K-suffixes in Modern Shirazi are not used together with demonstratives in anaphoric
contexts, which contrasts with my observation in Koroshi.151 Most instances where the
storyteller combines a K-suffix with demonstratives are recognitional and deictic contexts
in the discourse (see section 4.1). However, I already have noted some instances of the
K-suffix in recognitional and deictic contexts unaccompanied by demonstratives, which
might pave the way for a complete disappearance of demonstratives combined with the
K-suffix. Based on the data from Shirazi and Koroshi, one could assume that the
K-suffixes use demonstratives as a supportive structure (hook) along the way towards def-
initeness, and can relinquish them once they are mature enough to stand alone. This
needs to be investigated with other languages covered by our survey.

Questionnaire data
The questionnaire data stem from a questionnaire using a set of 102 items, built into six
ʻmini-narratives’, each recounting a short episode of approximately ten sentences.
Speakers have presented their narratives in Persian and are asked to translate them orally
into Shirazi. Their narratives were recorded with a mobile phone, and the relevant NPs
were coded for presence versus absence of K-suffixes and several other features. For a ful-
ler outline of the questionnaire methodology, see Haig.152 The results here are based on
the initial pilot study from Shirazi, based on ten speakers.

Figure 4 presents the percentage of nouns carrying a K-suffix in the respective con-
texts: first mention (indefinite), bridging, anaphoric, demonstratives, possessed, personal
nouns, unique references, and non-referential/generic (as in negated existential, such as
‘in those days there were no cars’). When we consider the questionnaire data, we find that
about half of the nouns in anaphoric and bridging contexts take K-suffixes. Other nouns in

151 See Nourzaei, ‘Definiteness marking’, pp. 713–715.
152 Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi’.
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these contexts are accompanied by proximal demonstratives, or are in the plural, and thus
have not been counted here.

As presented in Figure 5, overall and across all speakers, we find a massive inter-
speaker difference in marking anaphoric definiteness and bridging, demonstratives and
unique referents. Moreover, we see consistent observance of the structural constraint
against the use of K-suffixes with plural markers, possessed nouns with person-marking
clitic, and generic nouns, and a complete absence of K-suffixes in the indefinite.
Furthermore, we find a consistent lack of K-suffixes with personal names, except with
two speakers, a male and a female; the male speaker is the oldest participant, and the
female is middle-aged. The use of K-suffix with personal names reveals an earlier endear-
ment notion of this suffix, which is common in the Lāri language in informal settings, for

Figure 4. The percentage of nouns carrying a K-suffix in each context.

Figure 5. The frequency of the K-suffix across all speakers.
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example, Mohsen-ū ‘Mohsen’. Not surprisingly, the use of the K-suffix with demonstratives
only appears in deictic and recognitional contexts, as we also find in the corpus data.
There was a tendency towards using the K-suffix with unique referents among the speak-
ers; seven out of ten of them marked unique referents with the K-suffix. On the whole,
this is the system found in the corpus data discussed in section 4.

6. What is the origin of the K-suffix?

In contrast to my previous study on K-suffixes across Balochi dialects, which clearly traces
the development of the same suffix (namely -ok/ak) from evaluative to definiteness mean-
ing,153 the Shirazi case is more complicated. This is because I found another form of
K-suffix, namely -ak, alongside the K-suffix -ū in the attested material from the old
stage and the twentieth century. The K-suffix -ū, however, is more productive than the
K-suffix -ak. The attested NPs with the K-suffix -ak include del-ak ‘heart’, yār-ak ‘friend’,
tanz-ak ‘scoffing’, šengūl-ak ‘happy’, hāl-ak ‘mood’ in ŠN, mardom-ak ‘people’ in KM, and
kāqaz-ak, ‘paper’ in Samandar’s work. My Modern Shirazi corpus lacks nouns with the
-ak suffix; when I tested these words with the Shirazi speakers, they pointed out that
these words are still common in Shirazi, though more in poems and poetry than everyday
speech. I have observed the same forms -ak and -ū in the Lāri language as well. A similar
result can be found in Persian with the K-suffixes -ak and -e/he; the -ak suffix continues as
diminutive/evaluative and -e/he as a definiteness marker.154

Since both suffixes are attested with evaluative semantics, I would suggest that there
could be two forms of the K-suffix in Shirazi: Middle Persian -ak/-ag and *-ūg/-ōg, which
might come from different Persian dialect varieties spoken in Shirazi at that time,
although this needs further investigation. I would assume that in Shirazi -ak/-ag has con-
tinued as an evaluative suffix, while the other one, *-ūg/-ōg, has developed into a defin-
iteness marker.

7. Grammaticalisation pathway

Across different stages of the Shirazi dialects, we find the reflexes of presumably cognate
and originally evaluative morphology, *ūk, which has developed in various ways in differ-
ent stages. In Old Shirazi, however, the K-suffix has maintained some traces of evaluative
usages, for example, endearment and proximity, that are not constrained by definiteness.
In Modern Shirazi, the evaluative use is unattested, and the suffix is compatible with def-
inite contexts regardless of inter-speaker and genre issues.

Overall, the results of the distribution of different usages across the Shirazi stages
strengthen my hypothesis regarding the development pathway of grammaticalisation,
namely from evaluative towards definiteness in Balochi.155 We see in Shirazi that, except
in a few contexts of endearment, diminutive uses are entirely absent, the most frequent
uses being deictic and recognitional in ŠN eighth/fourteenth and KM ninth/fifteenth cen-
turies. However, we already found some instances of the K-suffix in deictic anaphoric
tracking, which shows an extension towards anaphoric contexts, and then an entire sep-
aration of deictic from anaphoric contexts156 and further extension of its use to the bridg-
ing andunique reference contexts in theModern Shirazi stage. This observation canbe linked

153 Nourzaei, ‘Definiteness marking’. A similar observation can be found regarding development of the K-suffix
in New Persian, see Nourzaei, ‘Diachronic development’.

154 Nourzaei, ‘An overview of definiteness marking in New Western Iranian Languages’.
155 Nourzaei, ‘Definiteness marking’, pp. 729–730.
156 This is in contrast to my findings in Koroshi, where the K-suffix with a demonstrative is still used in ana-

phoric contexts. See ibid., pp. 714–715.
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to Hawkins’ suggestion that each stage of grammaticalisation ‘maintains the usage possibil-
ities of the previous stage and introduces more ambiguity and polysemy, but expands the
grammatical environments and the frequency of usage of the definite article’.157

Based on our observations in the old stages of Shirazi, since the attested written mater-
ial is based on an informal style of language which would have been used at home at the
time of SaꜤdi and Hafez, we further surmise that the use of the K-suffix would initially be
restricted to informal styles, from which it can also be extended to formal styles and
everyday speech. I have found the same observation regarding the K-suffix -e/he in
Colloquial Tehrani Persian.

In general, the distribution of different usages across the Shirazi stages is demonstrated
as a development pathway, as summed up in Table 3, similar to the Balochi pathway.158

These results, which are attested in Shirazi, Balochi,159 and Persian,160 demonstrate that
the development of definiteness marking can follow a distinct path from that generally
assumed for demonstrative-based definiteness marking. However, the endpoints may be
fairly similar.

The starting point here is an evaluative marker, though we lack evidence of multifunc-
tionality in earlier stages of the K-suffix in Shirazi. There is, however, supporting evidence
from ENP161 and Balochi162 and (with the same suffix, -ū) from the Lāri language spoken in
the same province (338 kilometres from Shiraz), in which the same suffix is typically used
in interactional contexts, paired with diminutive meaning. This comes to be associated
with deictic marking, a kind of ‘attention-seeking device’, which can be assumed to pro-
vide the bridging context for continued development of the suffix towards being a marker
of anaphoric definiteness (as attested in Old Shirazi). In the final stages, the K-suffix is
consistently associated with contexts of anaphoric definiteness and expands to further
contexts, such as bridging and unique referents (Modern Shirazi).

This stands in contrast to my observations in Koroshi and Colloquial Tehrani Persian,163

which have two ways of marking definite nouns. The new system (NP marked with the

Table 3. An overview of the grammaticalisation path from evaluative to definiteness

Functions *Proto-Shirazi ŠN KM Modern

Evaluative usage
- possible in non-definite contexts

- no structural constraints

- multifunctional usages

- frequency dependent on context, speaker, and setting

+ - - -

Deictic and recognitional contexts
- in combination with demonstratives

- singular only

- + + -

Anaphoric definite
- demonstrative not required

- structural constraints (possessive, plural, etc.)

- - - +

Expanding to bridging and unique referents
- demonstrative not required

- - - +

157 Hawkins, Efficiency and Complexity in Grammars, p. 86.
158 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
159 Ibid.
160 Nourzaei, ‘An overview of definiteness marking in New Western Iranian Languages’.
161 Ibid.
162 Nourzaei, ‘Definiteness marking’.
163 Nourzaei, ‘Diachronic development’.
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K-suffix) coexists with the inherited system of bare-nouns or with a demonstrative plus NP
marking of definiteness. In Shirazi, with a few exceptions, we find only one way of marking
definite nouns, with a K-suffix, which is similar to more familiar article-based systems
(English and German). This shows that the development of the definiteness marking is
more mature in Shirazi than in Koroshi, Colloquial Tehrani, and Hamedāni Persian.164

The Shirazi case can be added to the earlier investigations of our survey (Koroshi and
Colloquial Tehrani Persian). The incompatibility of this suffix with plural marking and
possessive constructions, especially with person-marking clitics, thus remains something
of a puzzle, in particular when compared to definiteness marking in Central Kurdish and
Lori, which are also based on a K-suffix, but for which no such constraints exist.165

Regarding the possessive constructions, Haspelmath states that the absence of definite-
ness marking with possessed nouns is due to ‘economy’.166 Becker finds no typological
evidence for the lack of definiteness marking with a plural number. However, there is
clear evidence that indefinite markers and plural number cannot be combined.167 I
assume that the incompatibility of a definiteness suffix with a plural marker in Shirazi
(-hā), Koroshi (obār/bār) and Colloquial Tehrani Persian (-hā) could be due to the new
cycle of development of the K-suffix towards a definiteness marker, in which singular
nouns seem to attract the K-suffix first, and that this then spreads to the plural nouns.
This could be linked to the intrusion of the object markers in the nominal system of
Balochi and possibly in other Iranian languages.168 However, this hypothesis needs to
be tested with other languages in our survey, and such testing is underway.

Finally, I suggest two possibilities for the development of the K-suffix towards defin-
iteness in Shirazi. The first (a) comprises language contact and areal considerations,
which have been suggested to have contributed to the development of definiteness in
other languages, for example, through German influence on Upper Sorbian 169 and Old
Prussian.170 Shirazi is closest to the Mesopotamian/Zagros region. Several other Iranian
languages have definiteness marking (Central and Southern Kurdish, Hawrami, Lori,
Bakhtiari, Koroshi), probably in response to the influence of Semitic languages such as
Northeastern Neo-Aramaic and Arabic.171

One of the interesting points regarding areal influence is the spreading of the same
K-suffix inside and outside of Iranian languages spoken in the Zagros zone. Khan reports
that some Neo Aramaic dialects have borrowed the K-suffix due to contact with the
Kurdish dialect.172 Even the Turkic languages of west Iran have borrowed definiteness
marking from neighbouring varieties of Kurdish.173 Dolatkhah and colleagues

164 Ibid.
165 Haig, ‘Optional definiteness in Central Kurdish and Balochi’; Haig and Mohammadirad, ‘Definiteness in

Central Kurdish; Haig et al., ‘Definiteness markings in Kurdish’; Nourzaei and Haig, Emerging of Definiteness
Markers; Nourzaei, ‘An overview of definiteness marking in New Western Iranian Languages’.

166 M. Haspelmath, ‘Explaining article–possessor complementarity: economic motivation in noun phrase syn-
tax’, Language 75 (1999), pp. 227–243.

167 Becker, Articles in the World’s Languages, p. 217.
168 Nourzaei, Participant Reference in Three Balochi Dialects, Appendix B.
169 W. Breu, ‘Der indefinite Artikel in slavischen Mikrosprachen: Grammatikalisierung im totalen

Sprachkontakt’, in Slavistische Linguistik 2001, (ed.) H. Kuße (Munich 2003), pp. 27–68.
170 F. Sommer, ‘The historical morphology of definiteness in Baltic’, Indo-European Linguistics 6.1 (2018),

pp. 152–200; see also Lyons, Definiteness, p. 49.
171 G. Haig and G. Khan, ‘Introduction’, in The Languages and Linguistics of Western Asia: An Areal Perspective, (eds)

G. Haig and G. Khan (Berlin, 2018), pp. 1–29.
172 G. Khan, The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Sanandaj (Piscataway, NJ, 2009), pp. 234ff; G. Khan, The Jewish Neo-Aramaic

Dialect of Sulemaniyya and Ḥalabja. Studies in Semitic Languages and Linguistics 44 (Leiden, 2004), pp. 233ff.
173 C. Bulut, ‘The Turkic varieties of Iran’, in The Languages and Linguistics of Western Asia, (eds) Haig and Khan,

p. 426.
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report borrowing of the K-suffix in Kashkay due to contact with
Iranians.174 Note that their observation regarding restriction of the K-suffix with plural
and possessive nouns175 is the same as my findings in Koroshi.176

Lori dialects spoken in Fars and Doshmanzāri have a different form of the K-suffix, namely
akū/ekū, than Bakhtiyari Lori (eke/e). The forms akū/ekū possibly represent a borrowing of
Shirazi -ū (this is a case for future investigation) as an extension of the original forms ak/ek.

The second possibility (b) is that language-internal features, for instance, the reduction
of case marking in Shirazi, may also affect the case system, which may have favoured the
emergence of an additional nominal category such as definiteness.
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List of abbreviations

1 first person NEG negation

2 second person NPST non-past stem

3 third person OBJ object case

[] additional information to the text PC person-marking enclitic (person clitic)

() additional information to the gloss PL plural

… incomplete sentence PN personal pronoun

Ø zero morpheme PP past participle

- affix boundary PREV preverb

= clitic boundary PROX proximal deixis

ADD additive particle PST past stem

ADJZ adjectiviser REFL reflexive pronoun

CLM clause linkage marker SG singular

COMP comparative ŠN Shams of the son of Nāser

COP copula (present indicative) VOC vocative case

DEF definite

DIST distal

EMPH emphasis

EV evaluative

EZ ezafe particle

GEN genitive case

KM Kān-e Melāhat

IMP imperfective

IMPV imperative

INCL inclusive pronoun

IND individuation clitic

INF infinitive
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	The Shirazi dialect belongs to the Western Iranian branch of the Iranian languages, which form part of the Indo-Iranian branch of the Indo-European languages. It is spoken in Shiraz in Fars province and is closely related to New Persian. This article deals with Old Shirazi written manuscripts from the eighth/fourteenth to the ninth/fifteenth centuries, which are the only attested data sources for earlier stages of Shirazi, as well as with Modern Shirazi currently spoken in Shiraz. The approximate location of this dialect is indicated in Figure 1.Figure 1.The location of the Shirazi dialect. Source: The author is grateful to Christian Rammer, Frankfurt, for providing the map.The suffix -&omacr; &sol;-&umacr;&sol;o (k) is attested in the Shirazi dialect, and mostly occurs with nouns. The original function of this suffix is yet to be discovered, though it is generally considered to be associated with some form of &lsquo;diminutive&rsquo; and is presumably cognate with several formatives containing a velar plosive [k], or a reflex thereof, in other Iranian languages, for example, Balochi -ok or Persian -ak&sol;e.Although the term &lsquo;diminutive&rsquo; is widely used in the literature, the present study emphasises that what are traditionally referred to as diminutives often express a much broader range of notions than merely &lsquo;less than expected size&rsquo;. These functions generally include an evaluative component, expressing the speaker&apos;s empathy, familiarity, and endearment in relation to the diminutive-marked noun. Cross-linguistically, such evaluative connotations are widely attested.1This study focuses on what I refer to as the definitising function of -&umacr;&sol;-o in Modern Shirazi. It can be shown that the K-suffix -&omacr; in the Old Shirazi dialect has evaluative and diminutive semantics, while in Modern Shirazi the K-suffix -&umacr; is systematically associated with definiteness in a manner approximately comparable to the better-researched definite articles of European languages, for example, English and Swedish.Previous studies on the history of definiteness marking assume that it originates from a demonstrative with deictic meaning (see section 1 below). The Shirazi definiteness marker has considerable implications for our understanding of definiteness systems and their emergence. Even though the precise function of the ancestor of Shirazi &ndash;&omacr;&sol;&umacr;&sol; remains obscure, it can be stated with some certainty that it is not related to a demonstrative element.While definiteness, referentiality, and related notions have been discussed at length for Germanic, Slavic and Semitic languages,2 the study of definiteness markers in Iranian languages is rather new. There is little research on indefiniteness in Iranian languages.3 The most recent studies on definiteness by Nourzaei show that definiteness markers in Koroshi Balochi and Colloquial Tehrani Persian originated diachronically from the evaluative (diminutive) suffix.4The data for this article are extracted from various sources. The material for the old stage is taken from two manuscripts of poetry. The corpus contains a total of 14,945 words. The language of these two manuscripts is not comprehensible by Modern Shirazi speakers. In addition, I investigate Shirazi data from the twentieth century, comprising a total of 3,658 words in the poetry genre.The data for Modern Shirazi stem from a corpus of spoken Shirazi narratives consisting of 14 short and long narrative texts (for example, free speech, tales, and life stories) recorded from Shirazi male and female speakers of different ages and social backgrounds between 2018 and 2020. All the speakers live in Shiraz city. The corpus contains a total of 7,737 words (see Table&nbsp;2 for an overview of the corpus data).I combine the quantitative data with a strong qualitative approach, illustrating the various functions with authentic examples and appropriate references to context. I also refer to the results of a questionnaire-based survey with ten Shirazi speakers, based on the questionnaire used for Kurdish by Haig,5 with some modifications, for instance, reducing the number of plural noun phrases (NPs) due to inhibited use of this suffix with plural nouns (see section 4.2).One of the most interesting aspects of the corpus data is the use of the K-suffix as a clear definiteness marker by all the speakers, regardless of gender. The definiteness function of the K-suffix is systematically documented for all the speakers, and the results from the questionnaires confirm this.One of the most important aspects of the narrative data is the absence of the K-suffix with demonstratives except in deictic and recognitional contexts, which the questionnaire data confirm. The findings of the questionnaires and corpus data show a systematic trend of definiteness usage throughout the group of Shirazi speakers.In contrast to other Iranian languages, for instance Balochi and Persian,6 the Shirazi data lend themselves to interpretation in terms of a gradual continuum of grammaticalisation of the kind commonly predicted for the emergence of definiteness markers.7 The development appears to be systematic across linguistic contexts, rather than being sensitive to speech context (genre and speaker gender). I will also study the possible role of language contact in developing the K-suffix in Shirazi.I aim to demonstrate the systematicity of definiteness marking in Shirazi, noting its functional profile and a range of structural and functional constraints that it shares with definiteness markers in other languages.8 It can be shown that, in contrast to Koroshi Balochi spoken in Shiraz and other regions in this province, the definiteness function of the K-suffix is systematically reflected in all the recorded narratives, with all the speakers and in all genres.This article is organised as follows: section 1 deals with definiteness and types of definiteness in context; section 2 gives an overview of the Shirazi dialect; section 3 presents the use of the K-suffix as an evaluative marker in Old Shirazi; section 4 illustrates K-suffixes as definiteness markers in Shirazi; section 5 presents data from a text corpus and from questionnaire data; section 6 deals with historical sources of the K-suffix; and section 7 discusses the grammaticalisation pathway.
1.Definiteness
	Definiteness
	The Shirazi dialect
	Overview and previous research on the K-suffix in the Shirazi dialect

	The K-suffix in Old Shirazi30
	The K-suffix in &Scaron;N32
	Summary

	The K-suffix in KM
	Summary

	The K-suffix in Mosalas&amacr;t and Divane Hafez Shiraz68
	The K-suffix in Samandar's poems
	Summary of old Shirazi

	Analysing the K-suffix in the Modern Shirazi dialect
	K-suffix as a definiteness marker in Shirazi
	Anaphoric definiteness and the K-suffix
	Bridging and the K-suffix
	Situational definiteness and the K-suffix
	Absolutely unique referent and the K-suffix

	Structural constraints on the K-suffix with anaphoric definiteness in Shirazi
	Plural
	Possessed nouns
	Certain prepositions
	Certain nouns
	Titles and proper nouns

	Unexpected absence of the K-suffix
	Summary of the Modern Shirazi dialect

	The emergence of definiteness: evidence from the corpus and the questionnaire
	Overall frequency of K-suffixes
	Summary of narrative corpus data
	Questionnaire data


	What is the origin of the K-suffix?
	Grammaticalisation pathway
	Acknowledgements


